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STYLISTIC CHANGE IN A MODERN HEBREW NOVEL

1931 - 1965
a comparison of Batyah Kahana's two editions of 3355 3% 01222
SUMMARY

)3 .E% 7/795 has two editions, The author apparently

intended to update her text. since the second version
carries no previous copyright, and has innumerable changes
within it. This thesis studies the changes to determine
what direction Mcdern Hebrew is taking, bcth in the text
and outside it, The thesis uses source materials in
linguistiecs and literary criticism to verify results.

It is divided into several parts, according to topiec:
lexical, morphological, semantic, syntactic, idicmatic,
stylistic change; and a brief appendix on ketiv.

Changes go in two directions. Some few move toward
el itzah, and the bulk toward popular style.

Iexical change tended to a more common vocabulary,

a plainer, less adorned language. Some Journalistic style
rubs off on the newer edition. The results were tested
against two word frequency lists from approximately the
same . dates as the novels in question.

Morphological change showed some progress to contrac-
tons, the Nitpa'el, and the new form of the imperative verb.
The data are limited, but source texts confirm many of the
conclusions,

Semantic change is a limited section. The meanings
of a few words have shifted over the years, and a trade-

mark has become a household word., In sum, 1little can be



summary, continued.

learned or generalized from the research in semantics.

Syntactical changes, a large sectlon, give a fine indi-
cation of Modern Hebrew's direction. Verbs often go
without subjeet pronouns, the sign of the definite direct
object diminishes in frequency, and the present tense
inereases 1in frequency. Question words find less currency,
and numerous other syntactical items wdergo change.

In idiomatic change, a resource person rated each change
cn the basis of improved, indifferent, or worse usage.
Samples appear of various changes, and we learn that
the author has updated the idioms of her book.

The study of stylistic change uses some standard
texts as a guilde in drawing conclusions, Modern Hebrew
style as reflected in the novel has become considerably
more terse, emphasizing color and action. Refinement,
correction, editing, and the elimination of older forms
takes place.

On the whole, the novel and the research offer good evidence
of typical changes which have occurred in the Hebrew language.
Description of the changes may generate models for additional
study.

Ieigh David Lerner
1972
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C. Introduction

0.0.1. This thesis began with an interesting, perhaps
unique discovery. In late autumn of 1970, Mr. Leon Alex of
The Hebrew Union College Library, Cincinnati, Ohio, received
the 1965 edition of Batyah Kzhana's 23 éiiﬂlz& through
the program rrovided by PL480 and The Library of Congress.

As a matter of course, he checked the College catalogue to
see if it was not already in the library's possession. There
he discovered the same title, the same author, but a copy-
right dated 1931. He looked again at the newly-acquired
volume, and nowhere on it could he find a mention of an
earlier edition, His curiosity sparked, Mr, Alex proceeded
to pull the older book from the stacks and to compare the
two. He found numerous small changes on every page, yet the
story remained substantially unchanged. Without a doubt,

the 1965 copy. with its gailly decorated cover, illustrations,
and larger print, was meant to appear as a new novel befcure a
different generation of Hebrew readers., He felt that even a
mention of the old copyright might discourage the younger
reader, who would have visions of a Hebrew style long since
passe', and therefore would not buy the book.

0.0.2. Neither edition of 13080 Z- /793  1s a major
literary contribution, yet the two together formed the
possibility of an interesting lingulstic and stylistic ana-
lysis. Recognizing this fact, Mr., Alex promptly brought
the books to the attention of Dr, Werner Weinberg, Professor

of Hebrew Language and Literature at the College. Dr.Weinberg



reviewed the material, saw also the potential for close
analysis which the books offered, and recommended such a
study to this wrilter, who eagerly accepted the challenge.

0.1.1, After a preliminary study, a procedure was chosen,
The two texts would be analyzed line by line, with each
change categorized by morphology, syntax, style, semantics,
lexicon, and ketiv. Within each unit lie further sub-
divisions. It was hoped that the entire novel could be
scrutinized, but this task proved to be too difficult. A
preliminary word count showed that half the book equalled
20,000 words,so that this study encompasses zall of the
material through the tenth chapter. The final word count
shows approximately 17,000 words in the 1931 edition and
15,000 words in the 1965 copy. While the total words
accomplished does not reach the intended goal, it is still
a large sample, a conservative estimate, and a good 50% of
the whecle corpus. It would seem to offer sufficient
material on which to draw conclusions.

0.1.2. The goal of the study derives from the obvious
difference in eras between the two works. There is over a
generation of time, thirty-four years, from the publication
of the first novel to that of the second. Since Batyah
Kahana made literally thousands of small revisions in her
second edition, and since the 1965 volume bears no reference
to its predecessor, one could assume that she wanted to
update her style, renew her Hebrew in the current literary

idiom. The question has to be asked: "What are the



differences between the first and second copies of ),

2300 igg , and do they reflect the trend of change in the
Hebrew language from 1931 to 1965? 1Indeed, can we generate
some description of the changes from this study?"

0.2. Since the thesis hinges on the work of one author
and a little known one at that, it is necessary to ask whether
her prose 1s at least of some merit. Born in Ukrainia in
1901, Batyah Kahana '"studied at a gymnasium and university
. « «1ln Vienna. She made aliyah in 1921, . .and now lives
in Ramat Gan."l Her first story appeared in print in 1922, and

numerous pieces followed. oo 3 va}nﬂ ’ ']),Jn,, 3

'Sz, , v P, , and “Flea, have printed her
work. She is the author of five volumes, L0299 (1927),
i . - r\‘-
2300 P 2022 (novel, 1931), 4Lypradé (1936),

éi:i£§f2:££3 (1959), DéJRf;Lm# £ 3 (novel, 1960), and
juvenile literature.2 Literary critic Chaim Weiner wrote of
her first set of stories, _/2 9 , in 1927, "Batyah Kahana
seeks, and in her way she finds, the irrational strength latent
in the 1ife and burdens of the young Yishuv."S While not now
accepted as one of Israel'!s foremost writers, her credentials
are in good order. Well educated, frequently published, and
critically noted, Batyah Kahana cannot be ignored as an ex-
ception or cutlander in Israeli literary circles. A linguis-
tic study of Modern Hebrew which uses her writing stands on
firm ground.

0.3. This paper rests on a corpus of sufficient length

and of sound Modern Hebrew style. The research proceeded by



a satisfactory and traditional scientific method of linguis-
tic study. The results ought to give reasonable and verifi-
able insights into some basic changes in Modern Hebrew over

a generation of time, 1931-1965,



1., LEXICAL CHANGES

1.0.1. ILexical changes, or changes in the selection for
use of a single word from one edition to the other, appear
frequently. Herein we attempt to determine whether the
changes are, on the whole, toward simplification or melitzah.
The guides necessary tc distingulsh such alterations must,
perforce, be word frequency lists. Fortunately, two lists
are available, each representing approximately the same time
period as the different editions of Miss Kahana's novel.
They are 3/ _A//; 2 Sik , by Dr, Eliezer Rieger,

Jerusalem, 1935, and The Basic Word List for Elementary

Schools, Dr, Raphael Balgur, Ramat Gan, 1968. The dates of
publication compare favorably with the source text.

1.0.2. Certain problems occur in the employment of both
word frequency lists. Rieger's work does not use the depth
of examples found in Balgur's research. In fact, Balgur's
final count rests on over one million words, while Rieger's
is based on only 200,000, Moreover, Rieger's list ends at
word number 2017. Balgur's carries to 4224, These
differences mean that a number of words found on the modern
list will not be in the older version, and there is, of
course, no way of making a comparison when such is the case,
except to say that a word not found on Rieger's list must be
less frequent than his last single example. Because of the
somewhat limited extent of Rieger's survey, certain variants
occur, In addition, Balgur has the fruit of thirty-three

more years of research in the field to aid him in his work.



Nonetheless, these remain the only two works rrom which to
draw conclusions,

1.1.0. Iexical change among verbs occurred 135 times in
the sample. Even though they could be categorized as
stylistic modifications, that area has been reserved for other
nuances., The words throughout the category of lexical change
retain a similarity in the meaning, do not qualify as idioms,
and are generally distinguished by the fact that either word
would easily fit in the other's place with no loss in meaning,

1.1.1, Sixty verbs, or 44% of the group, had been changed
to a word more common in Balgur's 1968 frequency list, Here

are prime examples,

p. in A 1935 p.in B 1968
(1st ed.)/ word / frequency ranx/(cnd ed.)/word/rank

(a) 9 ‘' Lo6 10 /> 19
(b) 99 Lrnond 1415 65 b 19
(¢) 102 Y 225 67 lr? 38
(d) 33 Are 225 26 D47 110
(e) 112 A A 131 T4 M// 108
(£) 27 2397 874 22 '3y 96
(g) 110 N5 518 72 N2 130
(h) 17 NG 1504 16 »ave 68
(¢ 4r 430 nax 34 G 202
(3) o7 3 NA 22 _AMAD 47T

*¥NA-Not Available
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Some of the above occur once, but others, such as (f), more
often. Only (e) suffers from the differences between the two
lists. Note that »3 presently ranks 96, and in 1935 ranked
131. &pA presently occupies the number 108 slot, and 1935
ranked 49, In effeect, the author chose a less frequent word,
but the method employed herein inadequately demonstrates that
ccncept. Among the verbs, however, this remains the only
instance of the problem, Rieger's list did not show a rank
for [+ , which Balgur placed as number 803. Such a
discrepancy can only reflect on Rieger's methods, but changes
nothing here, since 3hov 1s a still more common verb,
1.1.2., Fifty verbs, or 37%, were changed lexically to a

less common word.

1935 1968

p. in A/ word/ rank/ p.in B/ word/ rank
(a) 21 3ual 221 18 il 3638 (8)

(b) 115 e 62 76 PAEPD  g9oo

(g) 130 ‘awe 213 85 Lnys» 1095

(d) 102 O34 89 67 pr7 696

(e) 114 Saof 231 75 nend 761

() 27 10 1458 20 P nan 2385

I/_‘
() 23 ¢2»er 1415 19 )T 3732
(h) 10 »Hi>p 285 11 ez 1245

Most of these verbs are straightforward examples, but (a)

stands out as an exception. Balgur ranks both the infinitive
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and the verb of Wﬂk, giving it two listirngs instead of the
usual single heading. To be honest, the verbs in (a) ought
to have comparisons made on the same basis. We therefore
show the true parallel in the parentheses. Technically,
then, (a) belongs in the first grouping, 1.1.1. Allowing
iﬁ%leeway in our statistics, however, means that such a
discrepancy makes little difference in the overall view.
1.1.3. Some verbs simply could not be found on either
list. 7% of the sample, or ten pairs of words, were not

available (NA).

1935 1968
p. in A/ word/ rank/ p. in B/ word/ rank
(a) 21 :?Np NA 26 £’ Na
(b) 92 3wy NA 61 N4 NA

1.1.4., An additional 15 verbs, 11%, could be located in
Balgur, but not in Rieger. Of these words, two types may be
discerned: those changed from an expression more current in
1968 to one less so, and vice versa. Note here we deal only
with statisitics from 1968. Melitzah appeared in 60% of

the cases. The rest showed the opposite tendency.

1968 1968

p. in A/ word/ rank/ p. in B/ word/ rank

(a) 35 Jpwemd 2237 27 MW7 3388
(b) 20 awskad» NA 18 Mpwed 2736

Out of one million instances, the words in (a) occurred

12 vs. 7 times. This fact, combined with.the very limited



number of sets with which to work, makes drawing a conclusion
difficult to justify.

1.1.5. Lexical change amorg verbs shows no large and
significant trends when the group is viewed as a whole.
Dropping the 18% on which no data can be found, we are left
with 110 sets of changes. Here, 60% moved toward more common
expressions, a substantial drift. Throughout this chapter,
then, we will follow whether such a trend recurs.

1.2.0. The approach taken to lexical change among nouns
and pronouns will be substantially the same as for verbs,
with one exception. Certain changes in this section are re-
current and outstanding. They deserve special mention.

1.2.1., The total number of alterations found among nouns
and pronouns amounts to 92. Of these, some 35, or 38% of the

whole, were to more common words.

p. in A/ word/ iggg/ p. in B/ word/ iggi
(a) 100 ke 1312 67 /YT 2u6
(b) 96 N 72U 64 d3 184
(¢) 60 /Grle - N 41 AN 448
(a) 40 279 NA 29 YRk 1750
(e) 27 '3yl 252 22 gk 18
(£) 33  wkr 1348 ol Ads 316

(g) 46 ok wa 33 A~ 68 539
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In (@) we observe a change from philosophical Hebrew to more
current discourse. (b) and (e) represent a move away from
decorous, elegant language to straightforward speech. (c)
demonstrates the growth in popularity of a purely Hebrew
term for an invention of western civilization which, in mary
languages, entered as a loan word. Everyday speech prefers
the use of ,f7J5 to pak~ , as illustrated by (f), and
this change appeared numerous times throughout the novel. 1In
(g), we note a modification that updates the style consider-
ably, since "wheel" and "tire" have come to hold different
meanings during the last fifty years. While the 38% figure
shows no large growth in favor of simpler phraseology, none-
theless, the examples draw a picture of jJudicious and selec-
tive changes which modernize the prose.

1.2.2. Among nouns and pronouns, Kahana keeps a balance
between simplification and ornamentation in her style. Of
the sample, 34% became a word less common in 1968. Listed

below are some useful examples.

1935 1968

P. in A/ word/ rank/ p. in B/ word/ rank
(a) 84 e 22 56 PN 268
(b) 32 Jwsk 379 24 [na A
(e) 9 MU+ 850 10 39U NA
(a) 111 Lok 118 T4 Dk 131

(e) 110 »oe2~ 8U4p2 72 NN 2243

(£) 108 »3 g0 71 aon 3663

() 126 _apww 823 83 J139'n 2270
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The two most frequently seen changes are (a) and (g), but
(¢) also recurred. An obvious effort to bring some measure
of chic presents itself in (b). 1In every case, the change
brings variety to a well-worn phrase, bringing not a 1little
relief to the author's style. Verbs tend, on the whole, to
have peculiar, unique meanings. A change in a verb may alfer
the sense of the sentence to a small degree, but nouns, with
their multitude of synonyms, interchange themselves quite
readily, adding spice to prosaic syntax. We might predict,
then, very little movement to simpler words on this basis.
In 1.2.5. we will note it in greater degree.

1.2.3. Out of 92 pairs, 19 were unavailable in either text,

representing fully 21% of the total.

p. in A/ word/ iggi/ p. in B/ word/ igia
(a) 63 PYORET 42 pyor: NA
(b AT G NA 16 /,{T/'-) NA
(e} 133 M)  NA T4 AN NA
(@) 6 2/ NA 7 _A3 6y NA

Even though no statistics are available, this short list
merits comment. A clear example of melitzah avpears in
(a), and the newer words of (¢) and (d) show a trend in
favor of a particular mishkal. Still, conclusions of a
sclentific character are not warranted.

1.2.4. A meager 7 pairs of words, or 8%, appear in

Balgur's list under rankings higher in number than Rieger's
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last entry. These same terms cannot be found in Rieger. Of

the seven sets, one change recurs three times.

1935 1968
p. in A/ word/ rark/ p. in B/ word/ rank

(a) 66 st 4183 45 35/ 3254

Clearly the newer edition chocses the word more common to our
times, and perhaps this instance ought to be recorded in
section 1.2.1. According to this method, all the other pairs
in the section also qualify in the same manner, Therefore,
45% of the sample drift toward more generally applied terms.
Unfortunately, we remain without a comparative standard from
1935, and it seems best to ignore the words in this category.

1.2.5. We rate lexical change among nouns and pronouns on
three levels.

% of whole % of (whole less %of (whole less
N.A. both resources) N.,A. Rieger)

change to 38 53 58

nore common

change to i
less common 3 47 e

Through this comparative method, it is possble to see some
small trend on the part of the author toward more frequently
listed words., If we care to take into account the facts
gleaned from 1.2.4., the percentage drift in this direction
is heavy, indeed.

1.3.0. We will deal with lexical changes among adjectives

briefly, treating each sub-group separately and arriving at a
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summary table.

1.3.1. Only a few descriptive adjectives underwent altera-
tion from one edition to the next. No great conclusion can
come from the limited sample, but a movement toward melitzah
can be detected. Of the twenty word pairs, nine went this
way, seven moved to more frequent terms, and four were not
available, giving us 45% of the whole and 56% the useful
total which tended toward elevated style. Examples of both

types appear below.

1935 1068
p. in A/ word/ rank/ p. in B/ word/ rank
(a) 55 knJ wa 38 A6 53
(b) 47 Alwbr wa 33 dule 2078
(c) 70 » 103 47 33 414
(a) ‘ 43 SR 54 31 Mu’ 540
(e) 123 oY NA 80 Orh?  NA

1.2.3. Demonstratives, even though scheduled under adjec-
tives, include among them a number of pronouns. This was done
purposefully to bring the same words, no matter how they
function, into the same class, In this group, a problem ap-
peared. The form -/ with its suffix did not find a
listing in Balgur, but Rieger counted it. Balgur must have
filed the form under Ak , which is the most common word
in the language. Furthermore, use of — A , as in PU/k

32'> , actually ought to be considered an idiom, yet it must

be contrasted against a single word. The dilemma can only be
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solved to the extent that it Is pointedly hrought out.
Excluding the five cases representative of the problem
leaves only a nine pair sample, of which 55% are changes to

the less common instance.

1935 1968
p. in A/ word/ rank/ p. in B/ word/ rank
(a) 114 Ny 6 75 7249

In sum, too small a sample and too many discrepancies make
results too variable for our use.

1.3.3. With only small basic data and complications
galore, a guess can be made as to the percentage change in
adjectives. Overall, 349 became more popular words, and 41%
words of less frequent usage. These results are fractions of
the useful sample only. Essentially, not much can be learned
from the data, and it may only serve to make the final con-
clusions somewhat hazy.

1.4. Adverbs ever remain few in number within the Hebrew
language. Lexical change among them is predictably insig-
nificant. Only one observable modification constantly re-
appeared, and that was from 1313 to A3y , ranked 473
in 1935 and 280 in 1968, respectively. This one change
accounted for all elght pairs noted under the category.

1.5.0. ConJjunctions as a class showed distinect and in-
teresting trends toward certain usages. Most compelling in

this category is the fact that not a single case of change
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to a less common word occurs, although a small few cannot
be determined.

1.5.1. TUse of j:é occurs with increasing frequency.
Twenty-two such instances occurred, most involving a move

away from ‘Pﬁk},(loxl, Jzk,(BX), and 295 (3%).

1935 1968

p. in A/ word/ rank/ p. in B/ word/ rank
(a) 115 AUkl 260 76 f k. an
(b) 28 dak 95 22 Pk 33
(¢) 22 99 NA 19 /;/; 33
() 26 2wk 481 21 /pk 33

1.5.2. Out of eight pairs which changed to /? s Seven
originated as gz , @ word with a lower frequency rating.

One could not be determined.

1935 1968

p. in A/ word/ rank/ p. in B/ word/ rank
(2) 77 WWyk Al 352 51 WUk A 16
(b) 22 )\31 Lin ‘éz 352 19 ,\3) é'ﬂ & 16

1.5.3. In a miscellaneous set of conjunctions, consisting
of a dozen pairs, one group cannot be determined, but all the

othe® tended toward more common usage. Most typical examples

follow.
1935 1968
p. in A/ word/ rank/ p. in B/ word/ rank
(a) 26 //;H 159 21 lnk 71
(b) 26 ok g2 21 1dok o8

(¢) 29 £ NA 22 Ak 114
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The above-cited examples make up 83% of the total group,
giving a small, but still significant trend. Combined
with the information gleaned in 1.5.1-2., an obvious
direction away from /%ﬁi 2 ?ﬁé, and 270 is apparent.

1.5.4, The conjuncfive prefixed letter "/, did not
find itself listed in the frequency charts. Above all
others, it is the caucse of the most unusable data in this
area. Indeed, two pairs changed from idiomatic expressions
tc simply "and." No method of comparison is, however, avail-
able.

1.5.5. In sum, with conjunctions we obéerve 91% of the
whole and 100% of the usable sample becoming words more
commonly found in the Hebrew language of today. The over-all
number of pairs is forty-four. We can speak, then, of a heavy
trend toward simplification among what we might loosely call

"

"grammar words," as opposed to "meaning words."

1.6.0. Subordinate conjunctions are a breed apart. The
bulk of them cannot be located in the lists avallable to us
for the simple reason that the compilers deal with words, while
these conjunctions are prefixes. Of twenty-three sets, only
nine qualify for comparison. Of these latter, five moved to

more frequent words.

1.6.1. Below are instances of both types of change.

1935 1968

p. in A/ word/ rank/ p. in B/ word/ rank
(a) 14 My 75 At 290
(b) 86 .-/ ﬂm NA 58 .--&/ﬂo 510

(c) 25 ...2m4> 334 21 ...& 9> T88
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1.6.2. Even though no information in the form of ratings
is available, in one set of changes we observe an outstanding
similarity. Virtually every ¢~ has been transformed to

2> . Discussion with several native Israelis has yet to
explain this change. The only real reason appears to be the
shifting trends of style. £~ 15 simply not used in

daily speech.

p. in A/ word/ iggi/ p. in B/ word/ iggi
(a) 89 /Zpyer NA 60 /gye> NA
(b) 125 Gh3erw NA 81 ykSes> wa
(¢) 10 /donewv NA 11 /acnés NA

Five more examples are extant, all of which adds up to a
strong case against the use of €~ 1n present day Hebrew.

1.6.3. The overview of subordinate conjunctions gives
little information. OFf the useful nine pieces of data, 55%
changed to more common words, but this represents a mere
22% of the whole. If, however, we include the problem treated
in 1.6.2. as part of the movement toward simplification, then
we arrive at 57% of the whole and 76% of the useful drifting
in that direction. It would seem that .éﬂ‘> £> stands
alone as the only true and substantial trend gleaned from all
the subordinate conjunctions.

1.7.0. The statistics on interjections shape up in this
way: total, 24; 17 change to more common expression; 1 to

less common; 6 not availalle. Expressed as percentages of the
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whole, 74% became words of higher frequency, 4% went the
other direction. Omitting the unavallable entries, 94% moved
to words found more often on the lists.
1.7.1. 1In essence, only three strong and constant changes

appear in the category of interjections.

(2) oM )

(v) /? >

(c) ﬁJB >

1.8.0. Only eight changes appear in the interrogative
words used to introduce sentences. Statistics cannot be
used because of one of the major flaws in the word lists.
In Rieger and Balgur, we find an effort to distingulish mean-
ings among the words to some small extent. Often, however,
no specific use is explicated, and a single word may stand
for many different meanings. The same problem crops up here,
in the case of '3/ . As an interrogative, no way to rate it
is proper, for the frequency lists do not make distinctions
of fine enough character with this word., We will therefore
point out the most compelling trend, leaving off further
analysis.

1.8.1. Repeated change to >/ oecurs in the novel.

1935 1968
p. in A/ word/ rank/ p. in B/ word/ rank
(a) 37 Pydrn 30 28 meylfof 112

(6) 58 1da.-.Ad> 762 40 da ... 50 112
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1.9.,1. The following chart summarizes the findings con-
tained in the chapter. It attempts to show the results by
section, accounting for certain problems previously noted.
Then it offers a grand total from which to draw conclusions.

1.8.2. Statistics reveal an interesting, yet almost
expected movement toward simplification of language. When
viewed out of perspective, 50% of the whole, and 64% of the
usable sets went to words found more frequently in Balgur's
list. This would seem to indicate a desire, if not within
the language as a whole, at least within Kahana's mind, to
reduce flowery prose and bring in a little more journalistic
sort of writing. The popularity of magazine and newspaper
style in America, added to the influence of advertising prose,
has developed what might be termed- "a language of the first
thousand words." No doubt these same forces universally found
in Western culture have had some influence on the Israeli
vocabulary. too. We offer some evidence of the fact, but not
of the reason, herein.

1.8.3. It is interesting to note, however, that
descriptive adjectives became, for the most part, of less
common nature. Verbs and nouns tended slightly in the oppo-
site direction. What we might look for in Modern Hebrew,
then, is a continued growth in the stock of adjectives, while
specificity in nouns and verbs wears away. Since adverbs
are commonly nouns, or adjectives-turned-noun, with a

prepcsition attached, we could expect a similar train of events
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in adverbs, but the evidence here does not lead to that
conclusion.

1.8.4, Perspective must, nonetheless, be maintained.
The 360 changes observed amount to only about 2.5% of the
total word count. Given the facts that many other types
of changes occur and lexical shifts make up only a part of
the whole, 2.5% may well be a significant figure. Still,
it is wise to see the extent of the forest before judging

the density of a copse.



2. MORPHOLOGY

2.0. Morphological changes occur in reasonable, albeit
not overwhelming numbers, In this section we will examine
the various changes that take place, with an eye toward
major trends and developments. Since no frequency list
applies to this type of study, let us see the different
transformations on their own merit, making one assumption.
For the sake of argument, we can assume that extensive and
repetitive diiferences between the first and second editions
of xan jz;.h&élindicate a need for a new style, a new choice
of morpheme, It will remain for others to test this
hypothesis in similar endeavors, for we must operate under
the belief that editing is not done for the sake of bad
taste.

2.1.0, Binyanim, Changes in binyanim which have little
or nothing to do with frue syntactical change are many and
in various directions. Herein are reported the most im-
portant findings with some evaluations.

2.1.1. Within the area covered by research, seven in-
stances of a surprising change occurred. Hitpa'el became
Nitpa'el in these cases. No difference in context, no
nuance of meaning distinguishes each pair. The switch
is reasconably constant and without apparent reason. Nothing
in the opposite directicn was found, either, to offset the

trend.
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p.in A/ sentence /p. in B/ sentence
(a) 52 npﬂﬁ?af/ugrﬁnﬂ 37 nﬁndzﬂf*élngwﬂ

(b) 41 w3 w2 svaere 3= 30 INKEZ 1L OING L 37

The difference amazes much less in the light of modern

literary style. Barkall nctes in hils Complete Verb Table,

"In recent literature, the use of the form Nitpa'el in the

A This, then, simply updates the style.

past tense increases."
2.1.2. A second major trend in the area of binyanim
appears as a movement toward the Kal. Out of twenty-one

pairs inveolving the Kal, fifteen sets went from another

binyan to Kal, while only six worked in the opposite direc-

tion.
p. in A/ sentence /p. in B/ sentence
(a) 104 £ d3) Pl oyl 68 kdd) phed nn
(b) 115 pFrepar NP AL D57 76  SOpr W Ak DD
(¢) 50 J}\C*Z'A/V _’/k /’k 36 _J\Pa/-r ok /}/g
(a) 46 o e RIYPAD 313 33 Nedk AN 373

(e) 45 nuod D30an w W 32 sl aDes 3w 20/
A number of the changes from Kal were to Hitpa'el forms.
{£) 1o /jf‘%.,o ﬂ;m/ Cfm 11 ff;d;o J;%.‘)( ??)un

Dealing with so small a number of sets as we are, it would
seem wisest not to draw earth-shaking conclusions. Yet, if
the examples in question are fairly representative ofchanges

in Hebrew, then we should locok forward to the development
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of a greater frequency in the Kal forms.

2.1.3. The remaining few cases offer no evidence large
enough to predict a direction of flow, but two instances of
change from passive forms using »'N  as an auxliliary
verb to stralght hof'al forms do stand out. With European
languages influencing Hebrew today, we might expect more
changes in exactly the opposite rcute, toward use of
auxiliary verbs. No such thing occurred, however. Much
more data will be necessary before anyone can speak mean-
ingfully about this region where morphology and syntax
touch in Modern Hebrew.

2.2, Diminutives. Within the novel, one of the charac-
ters, a young girl, is named Ruth. Kahana constantly changes
her first edition "Ruth" to the diminutive form, "Ruthy".

In Israel today, diminutive nicknames are commonplace. The
second edition of »a» igw_a therefore reflects in this one
respect the culture of the modern-day Jewish homeland.

2.3. Contractions. Excluding prepositions such as the
attachable mem (from), a small group of true contractions
was collected., Foremost among these, the change from jek>
to 25 reoccurred four times, composing two-thirds of the
total. An almost expected change, it represents well the
spoken Hebrew of our time.

2.4. Locative » . Locative » met with disfavor four
times, while being reinserted in two different places. From
this dearth of ‘examples, we establish for ourselves the barest

thread of a progression away from the use of thls morpheme.
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p. in A/ sentence /p. in B/ sentence
(a) 28 s deg2y vk pu 2T Y SR
(b) 104 Wz ¥Pr! 68 2L et

In modern times, an effort to do away with .2 altogether
has begun.5 The research discussed here brought to life
two occurrances of exactly the same approach to the word,
seeming to verify this recent thrust in the language.

2.5. Command forms. A decisive change in command forms
finds gocd illustration within our text. Throughout the
first edition, the second person, future tense forms suffice

for command. In the re-write, all of these morphemes became

the true command, in the Biblical style. /ueJB )&T@/:/?”Qﬂr
gives example of various correct types acceptable as proper
commands. All of these fall into the same category, except,

of course,those words preceded by [L .6

p. in &/ sentence /p. in B/ sentence
(a) 45 'J'AJ;J'QJW 32 ’f'nlé_ﬁyﬂ
(b) 96 NAtle 1338 63 AsiAle 25
(e) 113 € »Onal 75 72 soni

Fourteen pairs performed precisely as noted above, giving us
a straightforward trend confirmed by recent criticism.

2.6. Suffix vs. article indicating possession. When
explaining something in English, we have the option of say-
ing, "Then it 1is placed on the head," or, "Then it is placed

on your head." Technically, the former sentence does not
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necessarily refer to any specific head, "your" head, yet

as an inst:ruetion, little doubt can be cast cn who is re-
celving directions, The selfsame problem shows itself in
the data at hand within Hebrew. Sometimes a suffix, some-
times an article can denote pessession, and changes occur

four times in each direction.

p. in A/ sentence /p. in B/ sentence
(a) 81 ek D> W i Wazrs elans pk>

(b) 118 > ik R bhd" i AN Y N IPA bdwvd
Frpnd SIPad
No preference is expressed by the author, nor does there seem
a2 compelling reason to make the changes. Apparently we have
a nuance which needs more data to be properly developed.
2.T7. Suffixes. Within the five pairs which underwent
a change in suffix of an infternal nature, three dropped the

letter nun. One added it.

p. in &/ sentence /p. in B/ sentence
(a) 111 230 e T4 A3 iyt
(b} 18 M0 Nk 16 — A1 ,l/zé

Conclusions are not justified.

2.8.0. Several types of variations in mishkalim occurred.
No massive group of data capable of yielding important results
shows itself, however.

2.8.1. Verb mishkalim. In the present tense, singular,

feminine forms, changes in two opposite directions throw
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off our ability to cite a trend. Nonetheless, one direc-
tion happens more fregquently than the other. The ending
-*ﬁ'appears to replace fﬂf in most cases. When the reverse
takes place, we can only note it as inconsistency on the part

of the author.

p. in &/ sentence /p. in B/ sentence
(a) 51 AP 2w Gl 37 AP 2 e b
(b) 18 3w 23 3P/ 16 3w 2z Il
(e) 110 A Sl 72 30 lrean

As a rule, the Barkali tables prefer the ending with taf,
so that out of eight instances, 75% proceed according to
the best style book. 27

2.8.2. A very few other changes illustrate possible al-
ternative transformations which words in Modern Hebrew can

undergo, but they do not lead to solid insights.

p. in A/ sentence /P. in B/ sentence
{a): 31 INSA 1 Jo 2l L5 jod
(b ) 26 BG@/V N 21 &) o@o[?

Above examplesshed light on some of the noun and adjective
mishkalim which found change. Only four of these are extant
in the material surveyed.

2.2.0. Gender changes. Let us examine each pair,
attempting co discover whether the newer work offers a

better choice in gender.
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2.9 1, A2 Mer Dyt (A42) ) A Je Vir D umrs
(B30). /¢ is feminine, while Yer-)/#¢ from the new edition
is masculine. Clearly, then, an errocr has been made which
the proofreader should have caught.

2.9.2. _ar6p ayk  (882) D AP HIGD 157k
(B54). The ending ought to make reference to _AgﬂyQﬁ 3 B
feminine form, Therefore, the second edition stands correct.

2.9.3. /&> _Aaz (AT9) ) /e piniays
(B52), "Bees," a feminine word in Hebrew, deserves the
feminine plural ending, which it does not receive 1in the
new book. Again, the mistake should have been perceived,
and the editors should have left well enough alone.

2.9.4, as Ak £ (B92) Y ks wrdd Au
(B62). Both words refer to an idea, an entire sentence
preceding them, so that no specific referent is detectable.
What we may notice is a seeming inclination toward —4g
in such general usages, as 1n_¢1m4 145. The later edition
may, under this condition, be considered correct.

2.9.5. 3kl (R100)) a3kl (B67) [wadi].
Alcalay's dictionary gives preference to the masculine form

of the noun,7

making the 1931 spelling unimprovable.

2.9.6, With three out of five cases in error, the new
edition can hardly face the world as a paradigm of morpho-
Jogical purity in the area of gender. A good editor avoids

mistakes like these, yet we can profit from them. Is it
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possible that :/¢ , because of the plural /7&, feels
stress in the spoken language? On the example of its
plural, a speaker might choose a masculine adjective.

Could "bee" slowly become A1 over a period of time,

with the queen bee known as p;:):a? ? And isn't it possible
that a loan word like "wadi" is Hebraized into whatever
plural seems appropriate to the speaker? All of these
processes take place in language, and our text may allow
some insight intc the organi sm of a language's develop-
ment.

2.10. Conclusion. Limited data withholds large-scale
coneclusions, but a modest progression to recent forms makes
itself visible in the two texts under comparison. Each
region of exploration has yielded information which we
could expect to find borne out in other Hebrew sources;
the use of Nitpa'el, contractions, the difference in command
forms, and other findings point to certain demonstrable

developments in the language of Israel.



3. SEMANTIC CHANGE

3.0. Semantics deals with meanings, and by "semantic
change" we aim our discussion at those words which are
changed because their meaning is no longer the same. In
this category, an irrepressible desire for modernization
manifests itself. Without new words which update the
language, the entire context of the story may suffer from
nonsensical prose. Our purpose, then, is not to predict
possible behavior to look for in l{odern Hebrew, but here
we will examine the actual cases representative of semantic
change in the language. The approach covers all the pairs
noted, set by set.

3.1. 0 (A70, 118) ) ngco (BAT,77). In the
story, no real clue of meaning for the word in the first
edition 1s given. Does 1t mean cigar or cigarette? At
first glance, cigar looks appropriate, since the smoker is
a male, but the change to cigarette throws a new light on
the situation. Perhaps, a hazy perhaps, Kahana meant
cigarette by Mo, If this be the truth, then the change
is justified.

B2, Mg 53R 53l sy purd (BL09)) €Y-3DR N3l sy '

77
(B72). By no stretch of the imagination could >/4 alone
be construed as "absent-minded," while the idiom presented
in the second editlion does, indeed, hold that nuance of
meaning.8 Nevertheless, 7/42 has the potential trans-
lation of "scattering,"so that some sense of the idea could

flow from the sentence. The 1965 choice is superior,
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3.3. Daragw Ak ... _A(;mf(f\llo)> AnTdn Al @A -
(B72). Even though the first choice is adequate, &
tremendous semantic difference makes the second choice
stand out. The new edition employs a verb directly re-
lated to the wearing of hats, but the 1931 edition uses a

less selective, {ar more general term,

3-‘“‘- N3 r'—;lJJ (A111)> PP JTMJ
(B74). The correct noun for 'gallop" or "galloping" occurs
9

in the second edition. The word noted first above must be
either a neologism or an cobscure form not found in modern
dictionaries.

3.5. tlthy 01323 1vwe] (AllS))_.H‘)J!.? 71 yow0 (BT6).
The use cf 1525 , whistle, the sound of a car horn,
must be viewed today as semantically anomalous. The proper
term appears in the later revision, and it is this word
which completely fulfills the meaning intended by the author.

3.6. apond  (460) ) _aryowd (BM1).
The intended meaning here is undoubtedly "automobile." Perhaps
(A60) refers in slang to a car, much as aficionados today
refer to their "machines," whether they be motorecycles cor
autos. The sentence does not come in quotation and makes
up a part of the continuing narrative. On that basls, we
rule out slang and opt for an old usage now replaced by a

slightly different form.
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3.7. XV ovwd (865) > gy 4 (Buk).

How ought foreign names be Hebraized? 'Kahana offers two
options in this instance, one drawing on her background
in Vienna, and the other on a straight transliteration of
the French name into Hebrew. The new edition makes, it .
would seem, a more sensible choice, for it is readily
recognizable of whom she speaks.

3.8. oD, (R9))  Sremnnd (B10).
Trademarks fill a peculiar function in our society. The
popularity of a given label may soon come to represent an
entire genre. Faclal tissue becomes Kleenex, and refrigerator
in many homes is called "the Frigidaire," regardless of who
manufactured the unit. Just so, Modern Hebrew has acquired
similar idioms, represented by the present case. From
brand name only, the word has come to mean the thing itself,
and in today's slang, even a third person living in a
couple's room.lo The evidence for this effect lies in*
the quotation marks of the first edition. By 1965, no
quotation marks are necessary, indicating Primus's
acceptance into the Hebrew language as a full-fledged
member,

3.9. qgpnd>  (R124) ) Frsaen s (B8L) .
The former version of the word is not an acceptable one by
today's standards, and it calls for revision. The two
alternatives are 7y~ and SN .11 The new choice

matches one of the two possibilities, indeed picking the one
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most West European in sound.

3.10 Conclusion. Very few real instances of semantic
change take place between the two novels. Even some of
the listings found here may be classified in this category
tenuously, at best. This is not to say that numerous
semantic changes have not transpired over the thirty years
the research covers, but it does indicate certain facts
about good prose. Logically, the most llkely place for
such change should occur in slang and in everyday speech,
230D ﬁ 2:223 , with its long narrative sections and
often romantic, high-flown language has little room for
slang. Even normal speech is not always commonly found
in the dialogue. The vocabulary remains reasonable stable
throughout, and lexical, not semantlc, differences are the

crucial factors in word changes.



4. SYNTACTICAL CHANGE

4,0, Syntax refers to the construction of sentences, and in
this chapter we deal primarily with the very same area. We will
look for general trends and movements observable in the comparison
of syntax between the two novels, seeking to relate the informa-
tion to the course of Modern Hebrew.

4.,1.0. Changes in word position. Sentence order in Hebrew
is often a function of style, but it also can represent the shape
of the language at any given moment in its history. Not only the
influences of Hebrew style, but all of modern literature brings
itself to bear in determining the future of Hebrew, for Israel
lives in the Western world, and its most influential immigrants
also come from the West. Syntax may well be changed in numerous
ways, and alternate word positions might develop over thirty
years,not only out of contact with the Indo-European group, but
out of the fact that Modern Hebrew is such a young language and
has a need for synthetic constructions.

4.1.1. Interrupted quotations. A guotation offers an
opportunity to build style on an elemental level, Far from re-
quiring the ability to form countless variations in syntax, a
quotation within a narrative, a snatch of speech in the body of
a novel uses four basic mechanisms: 1) quotation alone ("How
are you, Tom?"), 2) narrative plus gquotation (Tom asked, "How
are you?"), 3) quotation plus narrative ("How are you?" Tom
asked.) Clearly noticeable in the second edition of the novel
is the move away from options two and three above towards option
four: interrupted quotations, or quote-narrative-quote ("How,"

asked Tom, "are you?").
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p. in A/ sentence /p. in B/ sentence
(a) 94 ', .'Pm,?n PNl 63 SN PraTa ks
(‘b) Q2 /bl :‘60*‘: Al ;\?r'-._::}1 20 61 : {'j’té_,yq ,‘\'})n_?..-}y ;65\7.‘!
P,
(e) 90 ;)n_?' dan . .‘mn,/a.o/,, 6C.. - framlk — 3 S —mn‘/,;/

Since we find this same direction in the text over twenty
times, it seems reasonable to posit that it is a conscious
improvement in the syntax of the older edition and an effort
to reinvigorate the style. Surely, the interrupted quotations
add a variety missing from the earlier work.

4,1.2, Subject before vs. after verb., A remarkable number
of sentences had changes of a nature which caused the subject
to come after the verb. Out of sixty-one such pairs, forty-
eight followed this direction. Why? Research has not offered
a solution, but a sense of style seems to be the best reason.
Sentences which begin with the verb represent a more classical
style, reminiscent of earlier Jewish literature and seemingly
unaff'ected by simple conversational patterns. These sentences

have a feel of the timeless to them.

p. in A/ sentence /p. in B/ sentence
(a) 37 2 pa3 proes/ o8 AP T"g’*””’
(b) e A3 fern E{;e 19 fc“-., /,d 23
(c) 82 nar:\,a,a MNE )P 54 A JPsn pre ﬁﬂc"ﬂ
(a) 86 Ar3r Ak kdd 58 PPN SRS o 1) i

and their opposite

(e) 81 ro&n,aks yar' 54 Yyar: Yon Ales
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4.,1,3. Adverbial prepositional phrase or adverb before
vs. after what 1t modifies. In approximately sixty cases,
the adverb or adverbial prepositional phrase moved from after
to before that which it modifies ,66% of the instances.
Particularly responsible for this shift is the single word
W 5> ," which constantly changed in such a way. But all
in all, we might look in Modern Hebrew literature for more
introductory phrases in sentences, as well as for continued

positioning of the adverb first.

p. in A/ sentence /p. in B/ sentence
(a) 52 i1k a3l el 37 sazk dile oJ et
(b) 90 REEREEY M 60 2D DD 15/
(e) 10 _,«;{;;m SUD AP 11 NS ANOD _»up?ra

and their opposite
(a) 49 37 nAD LD 34 o g pao A1)

4.,1.4., Order of indirect obJect. The indirect object
tended to change from one edition of the novel to the next,
in that it was placed after the verb or direct obJect rather
than before oneof the two. There exlst no examples of change
In the opposite direction among the ten cases, yet we do not

have sufficient number to make broad predicticns.

p. in A/ sentence /p. in B/ sentence
fwwﬁ‘s'aJ3bﬂ3‘ n
(a) 101 iaa»n sk 67 rmmf fedonn ale 1y 00 25

(b) 94 fow buk £3en aJpa 63 nd’ Loon D JPA
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4,1.5. Noun of direct address., The noun of direct address
possesses a certain flexibility often not observed elsewhere,
In the nine pairs available, a bare majority show a progression
away from the opening word of the sentence: i.e. "Hello,
honored guest," instead of "Honored gusst, hello." Nonethe-
less, virtually any sensible position within the sentence lies

open to a noun of direct address.

p. in A/ sentence /p. in B/ sentence
(a) 102 AN, 4 nder 68 o ndea 2y
(b) 50 ’c‘)u Ny D 313 36 3, L)U 25 3

4,1.6. Auxiliary verbs. With only ten changes among the
auxiliary verbs, little can be said., The movement is toward
placement of the auxiliary after the main verb, but this seems

to be 1little more than a stylistic device to break the monotony

of sentence structure.

p. in A/ sentence /p. in B/ sentence
(a) 110 irew panl T2 AA adzALw!

(b,} 17 n:? J?GS‘ ONI3 A 16 no _)76‘“ P AN

4,1,7. Questions. Changes in the order of question sentences
i
went helter-skelter. Twlce the ~dlken» was dropped and the
order rearranged, twice ﬁJ% found a different place in the

sentence. Other changes were contradictory.
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p. in A/ sentence /p. in B/ sentence
(a) 80 ?_A!c "‘J}”’“ 52 ?3‘1“? ‘.)\‘:
() 39 T3 ki> Axk 29 I e 15 v

Both the above examples provide instances of improved
conversational characteristics. As Sivan points out, the

n(l@n ‘» 1is today used primarily in quotations from
previous literature and is not a truly living part of daily
speech.12

4.2, Verb with or without subject pronoun. 1In the over-
whelming number of instances, approximately eighty altogether,
the verb which appeared in older edition with its accompany-
ing subject pronoun lost that pronoun in the subsequent work,
with the verbecarrying the subject within it. Thils occurred
in 85% of the sets, estimating conservatively. Terse prose
demands streamlining, and since verbs in Hebrew do, for the
most part, carry their subjects embedded within them, the
loss of the pronoun is a boon to style. Below are examples

whiech illustrate the change.

p. in A/ sentence /p. in B/ sentence
(a) 82 ATIAD 33 hﬁ’ Bl AN a2 kP
(v) 83 INEL AN 55 NECAEL
(¢) 67  »aon kd Akaypd> k'n 46 Akt Sl ks

(d) 68 § mkaod anban ko 46 Caitksnd e

(e) 73 e Aol fJ"'* ke 48 atle Aprk fJ"f
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Example (e) actually supplies a subject with the suffix, so
that the pronoun cannot be teirmed necessary. Even in the
sets which added a pronoun, good reasons are avallable, such
as emphasis, or a complete change in style which requires a
pronoun in place of a pronominal suffix, It is safe to say
that our novel shows a prominent tendency in this case, a
tendency toward terseness whlch makes for smoother reading
and better effectiveness.

4,3.0. Sentence types. A good re-write will always include
any number of adjustments in sentence structures, creating new
simple, compound, or complex, even compound-complex arrange-
ments. Editing requires the reshaping of sentences towaird a
flowing style, a style often puncutated by sentence variety.

4.,3.1. Simpledcompound sentence, The greatest number of
changes involved adding "and" to a sentence, thus connecting

it ©o the next thought, creating a compound sentence.

p. in &/ sentence /p. in B/ = sentence
(a) 32 I oy . -rS’ngfgfn.m m-nr
Sk ynd T3 S i O N3
.r*‘:J""' -Ak
(b) 82 . ..GAND ;n-o":- (o> kip 55 oot Cait o cf'J 3
P38 8 NALD D PnS adn i paven

Because compound sentences are easlly manufactured without
time-consuming sentence reconstruction, and because they imi-
tate spoken narrative in many ways, particularly the stringing
of sentences not altogether related to one another except by

their conjunction, such sentences might be expected to come
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to the fore in the new edition. Whether these changes repre-
sent art or not remainsg a different question.

4.,3.2. Complex) compound sentence. Precisely half as many
complex sentences as simple sentences went to the compound
variety (12 vs. 24). On the basis of the theoretical pro-
jections in 4.3.1., we might not expect the changes noted here
at all., Why should Kahana choose compound forms when she has
already gone to the trouble of writing a complex one? The
answer lies in the type of change usually found here. It
does not illustrate massive editing af all, but rather typifies
selected few changes, generally causing an attached preposi-

to
tion or article/become vav, the conjunction,

p. in A/ sentence /P. in B/ sentence
(a) 57 koop ;mc-a 313wk 39 koo ;,ae,-: 3,3 wk

(b) 51 clf;;v 2 1o 039 Ao 37 pcan da D oNd RN
'IAA N Frows J3wn DY Fow)

Obviously minor, these changes are similar to the bulk of
the examples applicable in the section. We learn, then,
that in re-writing the novel, the author did not care to
begin from scratch, tearing apart structures and rebuilding.
Instead, her choice was to make selective and simple changes
which she found, for whatever reason, necessary. Further
evidence will bear this out.

4,3.3. X) complex sentence. The research turned up only
seven instancesof simple or compound sentences becoming complex
ones. Some of these required reshuffling of structures; a few

did not. Again we notice the tendency to avoid making great

g a4 F3 4
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restructuring, for the number of pairs moving to complex
forms is quite small.
L.3.4, X> simple sentence. Five complex sentences were

discovered which became, literally, simplified.

p. in A/ sentence /0. in B/ sentence
(a) 10 NAODL 'J‘;” k31 11 na:gj\f ann ho 2k3'l
DAL /

4.3.5. x;»rragment. Only five cases became “"fragments,"
sentences seemingly without verb or even ellipsis. Frapgments
are not uncommon at all in modern literature. In English,
Dos Passos and Hemingway helped popularize them, and no
doubt Hebrew has been influenced by this modern trend, for
literati the world over keep abreast of all developments.

In fact, it 1s surprising that more such guasi-sentences do
not appear. Perhaps the romantic nature of the novel re-
stricts the use of fragments as a breach of style, or perhaps
the author 1s not completely in favor of them. Yet, they

do appear, and to a greater extent than in the first edition.

4.3.6. Conclusion. Changes in sentence forms follow the
path of least resistance. The bulk cf changes came to com-
pound forms, with a smattering of other types being repre-
sented. Most of the changes can be made easily by inter-
changing a conjunction with another word, or even letter.
Reuben Sivan's injunction against the formation of long

13

sentences, ~“then, 1s well-regarded. Simple sentences strung

together to make a compound unit still usually have the
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appearance of two short ideas. Many complex constructions
which were lengthy become broken down into two simple
sentences connected by a conjunction, and a few other units
go to fragments. We find here an improvement in style with-
out an exceptionally great effort to accomplish the goal.
4,4,0. Conjunctions and punctuation. Related to types
of sentence structures in a direct way, the problem of con-
Junctions and conjunctive punctuation deserves some dis-
cussion. Specifically, we refer in this section to sentences
which stand wholly, entirely on their own merit, yet one part
of the set has added to it a conjunction, e.g. "He went home.":>
"And he went home." With regard to punctuation, here we refer
to sentences which may replace a conjunction with a punctuation
mark, or replace punctuation with a connective word, e.g. "He
stood on his hands, and everyone looked.f> "He stood on his
hands; everyone looked." The arrangement can be vice versa.
4.4.1. Co-ordinate conjunctions. No logical reason exists
to justify the excessive beginning of sentences with co-
ordinate conjunctions., In English, teachers have inveighed
against the practice for years. Indeed, by definition, open-
irga sentence with "and" is precluded. Warriner writes of

conjunctions in his English Grammar and Composition, "A

conjunction‘is a word which joins words and groups of words.

There are three kinds of conjunctions: Co-ordinating, . ,, =

2

correlative. . ., and subordinating. . . Co-ordinating con-
lll 4

junctions: and, but, or, nor, for. While we might expect
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to see subordinating conjunctions at the head of a sentence,
since they lead subordinate clauses, we would not expect a
co-ordinate conjunction, because it is a connector for two
independent clauses. Nevertheless, we do note in the English
language many sentences beginning with co-ordinate con-
Junctions., While Warriner's may not approve of the style, he
cannot rule it out of existence. In Hebrew, we might justify
co-ordinate conrnjuncticns as sentence openers if the sentence
or the narrative is in a Biblical style. Even a philosophical
or medieval style uses vav a great deal, whether because of
Arabilc or other influences. The novel in question, however,
makes no claims to any of these styles, and we might look for
a format of which even Warriner would azpprove. Instead, we
find thirty-four additions of the co-ordinate conjunction at
the beginning of a new sentence, and only sixteen removals

of that part of speech. Out of perconal prejudice and years
of English language indoctrination, we might look with dis-
favor on the style Kahana chooses. Some may wish to vindicate
her by referring to the increased naturalness of the style
which her addifion of co-ordinate conjunctions brings. Yet,
could it be possible to hecld up the standard, "vigorous writ-
ing is concise, " 2and thereby condemn the author for not
"avoiding the 'stringy' style which results from the overuse

16

of and; .. 2%



p. in A/ sentence /o. in B/ sentence
(a) © J;aé 513 > ki 10 crr‘; 308 yian )
(b) 89 ke 60 >3 ndees
(¢) 105 edp prigyn pina» 69 _ardow P
() 109 stk rwewr pSvw 05 T2 NAwgnt A Senr gl

and their opposite

7
(e) 16 . MIAO Ak s 1H 7 T..\'r? N

4, 4.2, Punctuation. No tendency in any special direction
revesled itself through the research. Co-ordinate conjunc-
tions were dropped and replaced by commas alone, and the
opposite occurred, too. OQut of forty-eight cases, twenty-
five added a conjunction, twenty-three left it out. We must
conclude that the option liles open to employ the comma as
the slign of the co-ordinate conjunction, with no expressed

word necessary.

p. in &/ sentence /p. in B/ BbniteRos
(a) 78 ("ol noen, {lersle swie 51 /'Jf: NIwI Nk

(b) 72 WY k0, a3k wpes  ug PYTETR AU IS SRV P

and their opposite

(e) 11 P Gwt penn ke w12 2y pwron bing w
(d) 133 *Z N e ] "l\'\jl-\ 74 .g.)) ﬁ‘ ,').13'-"

Most noticeable in the evidence was the case of (¢) repeating
itself time and again in lists of nouns, while the connection

of clauses by comma alone did not occur as often.
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4.5. Use of Ak, Reuben Sivan carefully points out that

the sign of the determined direct object has a definite place

17

in The grammar of Modern Hebrew. If in far distant future

ages, the two editions of __23%> :gi' 21329 were the last

remains of Modern Hebrew, linguistics experts would surely
guess that good Hebrew style was slowly diminishing the use
of ~Aé. In fact, because Sivan speaks so vehemently about
those who wouvld end the use of this particle, we begin to
suspect it truly 1s in jeopardy. In our novel, thirty-one
times the author removed the UAA' before a determined direct
object, while adding Al only nine times. Projecting to the
language as a whole, we need to investigate the particle sk ,
attempting to learn whether it is losing ground in frequency.

The research here leads to the hypcthesis that it is.

p. in &/ sentence /p. in B/ sentence
A
(a) 31 3 ..A}f C_T“.ﬂ{ A 23 213! T”J\ s
(b) 47 _f,;z,f,;.& sne 33 el ppre
(c) 49 3 _)Jl‘ J'Ign-) 34 N3 ‘\3«”‘) L,;‘

and their opposite

(e) 110 u?-;n (FinS 2a aleoankdy T2 Al ,p.,,S’_,.;, _,k,.,,x.ék)
12379
!

In virtually every case. e 1is omitted before an object
determined by a suffix or by the construct state with a
suffixed word. Kahana added 4/ to sentences which required
parallelism (as above), which had a direct object determined

by the article, or occasionally in a sentence where, 1f she
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had been consistent, she would have omitted 4 to be in con-
sonance with (a), (b), or (c) above. With these results,

we could narrow our hypothesis, predicting that £ 1is common-
ly forgotten, may even be on the verge of impropriety before an
object which 1s determined by a suffix. While we would not
ordinarily expe2t to find this in high literary style, the
language of dally life might bear out the hypothesis. At any
rate, such is the direction to which the findings point.

4,6,0, Tenses. A relatively small number of changes occurred
among the tenses of the various sentences, but ithey are
changes which, in a few cases, are worth noting for the move-
ment of the language they show, The basis of comparison
shall be to pick up the changes by what they became, i.,e. X
tense goes to future tense, and the listing will therefore
be "future"

4,6.1., Future. The changes to future tense represent a
crumb of the total picture. Three appeared, one of which went
from present to future, but which, in the process was altered
in actual meaning. The other two involved the word" #2( 37
which is discussed in 3/ . Our two examples seem to ex-
press a need for the future tense with this word, yet in Z%a/
it appears in the past.18 It must, then, be the sense a’' the

author that such a tense change 1s required.

p. in A/ sentence /p. in B/ sentence

(a) 96 f?" ScIN Ca"'\f:h JAL 64 og: ,“ ’:u' "'?‘)fcﬁ ’;'J-W'
AMZwp o Swp £ 310
(b) 125 ,\doaf‘ 37 [ J¥en /'-76‘0’ 81 ,\dag.h 3 A,-}dj f’)&o!
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4,6.2. Past. Kahana makes scattered and unpredictable
changes from various tenses into the past. They do, however,
fall into certain categories. Perhaps for the sake of style,
some pure past tenses become forms Iinvolving vav conversive.
Continuing past action finds expresslion in past progressive
constructions, thus enhancing the motion of the narrative. In
spots where past progreséive had besn employed, the true past
is used. Attention tc this ironic state of affairs shows a good
reason for the differences. In the latter case, the past pro-
gresslve was employed either in ill-suited ways or in terms
that have since been replaced by idioms or the general use of
the past tense among the publiec. The same holds true of pre-
sent tense verbs in their conversion to the past. In the ori-
ginal version of the novel, many of the present tense verbs
attach themselves to quotations, forming the author's
narrative after a character speaks, e.g. "Hello," says Rina.
Clearly, past tense fits more easily to the English language
speaker, and, no doubt, even to Hebrew speakers, else why the
change? In sum, differences from oneedition to the next in
respect to the past tense rely largely on common sense and
nuances of style, and not on some egregious errors or radical

transitions in Modern Hebrew.

p. in A/ sentence /p. in B/ sentence
(a) 104 LRk 173 and 1&on 69 M7 ANA LAk 1dal
(b) 110 pyd Hle a 7en 72 s dle sy e prm
(e) 19 D LS (14 fegfu' 1 4 . VARGD dale
(a) 7 Al RHT g 8 mda NIJE — P2 —
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Only about thirty changes to the past tense took place, so
that to look for trends is self-defeating. We have, however,
noted the main points.

4.,6,3. Present. The course of change most manifest among
the alterations in tenses is towards the present tense. The
direction is particularly noticeable in the case of the past
tense, which most often shifts to the present. Approximately
forty such changes reveal themselves in the research, the
highest total of all movements in tense. Kahana adheres to

the dictum of Reuben Sivan, who states in Better Hebrew

Usage, "Use the present tense instead of the past whenever
1
possible." 9 The future tense finds few changes to present,

except in sentences which ask, "Do you know. . .?"

p. in A/ sentence /p. in B/ sentence
(a) 82 L3l 55 i AL
(v) 32 6,"' 1762 D3I & 24 o Y@ ,012 ANIND ;
(e) 34 M IAZ AL 26 |Dén AeN
(d) 34 vw?i-r?Qﬂ J;J 1k 26 I ik 33 J;y;k
(e) 49 ?y3an 34 Painle v

Similar to the example of (e), (a) appears as a type through-
out the text. The change seems to be from Biblical style to
use of the present tense as a matter of course. All in all,
it is the present tense which dominates the changes discovered
in the books, and the evidence from Sivan, cited above, makes
this expected. We should be able to verify the trend through

research in other such controlled texts to illustrate the rise
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of the present tense in Modern Hebrew.

4,6.4. Conclusion, tenses. While but a handful of data
1s available, some honest judgments can be made, as they have
been above. Still, more material would give better results
for study.

4.7.0. Suffixes. In_sufficient data exists for con-
clusions in this area, but herein are reported some of the
changes noticeable through the study. No generalizations
are intended.

4,7.1, With vs. without suffix and v.v. Twenty-six
sets of sentences dropped oralded suffixes. Of the seventeen
which added a suffix, the reasonswhich could be offered for
their performance are many: unclear antecedent, repetitive
antecedent noun replaced by pronoun, nuance of style, etc.
Those which lose a suffix often have pronouns or nouns instead,

or suffer no lowering of style by their loss.

p. in A/ sentence /p. in B/ sentence
(a) 40 AP .eg MIA ol 30 J\gr‘e/ DA Dl
(b) 75  »Paw) Ak o0 7 50 FADae Ak 1790 kd
(¢) 129 V315 gyt 84 ka5 b I
(a) 39 ./'s/cﬂ 37 Ay 3 PRk 29 Lt 3 23 g

4.7.2. Ale vs. object suffix on verb and v.v., Only nine
cases exist altogether, five of which have suffixes instead
of,Ak plus an objeet in the second edition. The construction

be
appears tg/interchangeable, acceptable in either form,
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p. in A/ sentence /. in B/ sentence
(a) 89 ;"e'N J‘ff '1}"‘ J"é_k\"; 59 "‘UI’ MYJ'&’
A DNAPAD Ak DA ny o) M
(v) 97 PP M 64 / T

4,7.3., Possession by suffix alone vs. J;}plus suffix,

and v.v. With only four sets, three became constructions

with &;-.
p. in A/ sentence /p. in B/ sentence
(a) 28 i o 22 robe ey
(b) 113 o 2By T5 43

This 1s a subset of 4.7.1.

4,8. Mishnaic possessives. The viability of the
Mishnaic possessive as a part of modern literary style
continues. Perhaps because of the romantic nature of the
novel, perhaps because of personal choice, Kahana makes
use of the Mishnaic possessive form, changing to it nine

times and away from it six times.

p. in A/ sentence /p. in B/ sentence
(a) 8 iy kd Jean pe 8 ¥ k Jean A e

(b) 42 d[;;;-ra :339' AN 30
P

4,9. Construct vs. £;_and v.v, Is it better for a

//"}" A 135 ) AENZ

writer to use the language of the people, or should there

be a certain style reserved for literature, much as spoken
and literary Arabic differ radically, or even as Hemingway's
seemingly good imitation of spoken English differs markedly
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from real speech patterns? Such 1s the problem in this
section, for Kahana chooses to convert many examples of the
construct state into forms bound together by J;'. Why

is it a problem? Simply because those who would refine the
language, such as Sivan, strive to maintain the construct
state in Hebrew. Yet, by their very writing about the sub-
Ject and by their admonition to use the construct?o they admit
that it has fallen into dis- or misuse among Hebrew speakers.
Since Kahana has dropped a number of construct forms from her
work, we can say that she has modernized, but we cannot say
she has refined, unless we use the daily speech as?yardstick.
We could, however, safely posit the existence of a trend

away from the construct, if not from Sivan's own concern, at

least from_)3>» cfi D123 ,

p. in A/ sentence /p. in B/ sentence
(a) 58 D3N APY 3y e APy
(b) o4 F:uk' J";’“U'r €3 tﬁc_"!_)d J:‘:__md)_;v\far
(e) 119 Lo Poe T8 Pos b4 o

4,10 Repetition of subject by pronoun. It is possible in
Hebrew to repeat the subject in pronoun form within a sentence.
With a small number of pairs available, the research reveals
a trend away from the double subject. Such a movement ought
to take place as language grows, for it begins to use avail-

able shortcuts.
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p. in A/ sentence /p. in B/ sentence
(a) 114 JMJQP,h /55 75 _ﬁLJGP /J;’
() 74 N 75 Sk ey 49 MY 14 ke dank Jd

4,11, Ellipsis. A slight increase in the use of ellipsis
occurs over the course of the two novels. Generally speaking,
ellipsis manifests itself as an understood verb, "to be," but
it also appears in other ways. 1In certain contexts, responses
within conversations are readily predictable, and they often
revert to ellipsis. Since ellipsis works best as response
to & question or a previous fully stated antecedent, we should

expect to find its highest utilization in conversation.

p. in &/ sentence /p. in B/ sentence
(a) 47 (ran (51ka lea k8 33 ian 16ka
(b) 80 PN 2yl 52 A2
(c) ?1 20 Aad T kin 61 L

So 1little data exists in this area that far more research and
a greater volume of control text is necessary.

4.12. Interjections. Under this category of interjections,
we refer most specifically to "» and »)» . 1In effect, then,
Kahana is not diminishing interjections, but in fact diminishes
her use of these twoc expressions, just as thelr use in Modern
Hebrew has indeed become 1ess.21 While we are required to note
the effect under Syntax, it really pertains most specifically
to Style, where we will take it up again.
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p. in A/ sentence /p. in B/ sentence
(a) 55 /937 ﬁy‘ 38 £3n AMle
(v) 87 /1 0 60 e )12
(e) B2 Mllen 1yl 54 aretlen  tyled
() 55 AN‘OPH Ale AN 38 Awrepn e

4,13 Question words, particles. "Use of the question
words. . .is not essential, and in current speech, there
is indicated more and more the ineclination to ask without
guestion words. With intonation of the words, the question

is made clear."22

Sivan succincily summarizes the case as it
is found in hETAD j{rz 2192 ., Throughout the novel,
question words drop from sight, replaced with what can ounly

be the pitch level of the sentence, were it to be read

aloud.
p. in A/ sentence /p. in B/ sentence
(a) 49 2 ke ake 7314 3 JMe YD1g dAle
I(b) 49 *3 AN 3!_’_ AAk >t
7 A
(e) 37 e A 78 /-‘gr..) RN Y

(a) 28 - b Flen agh e 2

n

g3y kd  ople

The loss of the question word seldom has an effect on the word
order, except in the case of ;Ilah ‘D , which usually causes
the verb to be first in the question. Without the particle,

the pronoun often precedes the verb.
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4,14 Wwhile adequate data remains missing in some areas,
it is possible to say confidently from the evidence taken as
a whole, that Kahana has shifted her style to accomodate the
times. Moreover, since so many changes are verifiably in tune
with Modern Hebrew, we might be able to use other unverified
observations as yardsticks or some measure of the language

today.



5. IDIOMATIC CHANCE

5.0. Idioms are classified generally by their most pro-
minent word, whether noun, verb, etc. We deal in this section
with the following problem: is the new idiom an improvement,
a bootless change, or the forfeiture of an already tasteful
choice? To ascertain the information, a resource person was
employed who could offer the necessary Judgmental data. Dalia
Vliodaver, wife of Dr. Zeev Vlodaver, volunteered to help out.
and to her many thanks are due. She resides in the United
States as of this writing, at 2040 Montreal, St. Paul,

Minn., 55116. She attended Tel Aviv University, majoring in
biology, and the Teacher's Institute in Tel Aviv, majoring in
Hebrew literature and Hebrew grammar. She matriculated
simultaneously at both schoeols in 1959, continuing on for
another three years. She remains cne laboratory course short
of her degree. The opinions contained in each section, save
the conclusion, belong to her.

5.1. Adverbs

Bulieda . 29 V8. 79 &;. A score of changes from » to
Tbé; occur from one edition to the next. While >> retains
its usefulness, it is andder form, and rDJB is considered
better. Kahana has modernized her language with regard to

these terms.

pe in A/ sentence /p. in B/ sentence
(a) 31 /ogng’lr D L) AD 23 f)ﬁ.?fr Vi o 7363
(b) 114 O Aledsn Ao 75 oI Jkspy 177 o
(e 5 /uns 2o g8 Vups 105

(d) 19 MY 5SS AN f‘U& 10 i-p > MPlan e @'
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to more modern forms.

54

Miscellaneous.

Among adverbs, most terms trend

Exceptions appear in the case of (a)

through (c) below, which the resource person believes not to

be improvements.

changes,

work to improve mr detract.

type occur,

These represent half of the unacceptable

Example (d) illustrates those changes which neither

deemed fortuitous.

/p. in B/

P. in A/ sentence
(a) 6 37 y> swm0E 33 T
(o) 108 MU 5 & ... e agin 71
(c) 69 AGpa Fvo kI 47
() 18 IR % Char 16
(e) 26 ?f'agm PiOn w21
(f) 108 YW Agre DA T
(g) 68 7 H0 saps e
(h) 75  rren A€ 2 snid 50
(3) BSfI}Vk“‘~N0J&R 3 73 56
(k) 86 s LR AR 58
(1) 93 w1 & Mkl o $ie 65
(m) 68 o sk 390 ol 4
(n) 60 /;gj dle An3y 4]
(o) 56 _Atned > 39
(p) 128 R 4o gle 8l
(q) 110 P13 DeAA» 72
(r) 5 akdar Asn 7

Only a few instances of this

From (e) to the end of the list, changes are

sentence

,,\'Jt, _ALTINIT ;\J';) arél
ATINNO'DAA . A&t>r Aan

.J‘bpa ')J;:ﬂ snk Vatr 274 .&(r

Cow Clioy

2022 PNe PoYes
/f)o\"‘m IHT AAY
1 P D ER2EN
pon AF fi%f/ﬁjﬁ
19935 _):30553 3/") 23
__/tn'n.aae-/n-;.
Are ki Plrwn

AW Al

'/f FNA AN

NIY w7 ?
;“5 '!’é REY ?k
&.Oé: r‘r o | 3/-\}"& DA ,c O]

{‘5” 315\
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We describe the problems in the first three examples as
follows: the n:}‘mn& of (a) is not merely a "while", but
almost an hour, which is too long a time to indlcate within
the context. The first edition's choice of soeaw © 3

in (b) stands out for its clarity. The expression, Vol )
330 ank , found in (c) gives a good example of over-
burdened usage, which the original novel avoids in this

case. Sentence (d)'s idioms carry equal weight, although

we might possibly prefer WA for literary endeavors.

The spoken language would employ the second word. The rest
of the idioms cited above have been improved to some extent.
Any reasonably educated Hebrew speaker would say 790 lel

in the setting of (e). In letter (f), the second term /o2,
shows off a finer style, one which a cultured person would
surely use when writing. The idiomatic use of ML A
(g) toes the modern mark, just as jhﬂ&f/ﬁﬂﬂ does in sentence
(h). From these examples and others, we note Kahana's
progress toward a Modern Hebrew style which today's speakers
might employ and would surely look for in the literature they
read. Sentence (Jj) needs correction because of its im-
precision. ;!:“ﬂah has the nuance of "suitable, fitting
for him," but /273> , substituted in the new novel,
plainly says, "as he was accustomed." Since David was bow-
ing to a peasant woman, his gesture was not "suitable,"

but rather something he usually did. Tightening of the prose

appears in (k), where -—¥éA becomes merely ~A , 1In

(1), /*ﬂ>£1 finds acceptability, but ‘/Pﬂ;d stands above
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it for its literary style. The two phrases in sentence (m)
delineate another case of the need for accuracy. The first
idiom, b A gives the sense of " when we were close to
leaving," but the second and improved choice, _rr2? ,

states simply and unquestionably, "when,"

matching the context

of the sentence beautifully, and so fulfilling its function.
/f%j fle , the original idiom cf (n), harks back to an

earlier Modern Hebrew and gives a nuance of "a good probability."

k2010 , on the other hand, illustrates a contemporary

term and lends the meaning, "for sure." The meaning of the

two expressions in (o) remains the same even today. Why,

then, should the cholce of the 1965 edition find preference?

Only because it is "nicer,"

a cut above its fellow 1n style.
The very same criticism can be levelled at I3 1w,
which our resource person described as "kids' talk."

NG P "elegantly" states the identical idea,
carrying with it a touch of the literary language, as
opposed to the Hebrew of the streets. Both of the phrases
in (q) are used today, yet —43p/¢& occurs more often in the
spoken language and has yet to wear 1tself out as an
acceptable idiom. The last example, (r), boasts two good
idioms for the written language, and they are close to each
other in style. Nonetheless, »4# ~kdD , the newer set,
should be preferred for its modern touch.

5.2. Interrogatives. A few changes in interrogative

pronouns and their idioms were noticed. They are, for the

most part, advantageous.
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p. in A/ sentence /p. in B/ sentence
(a) 82 7 a fﬂn_m % 55 ?ﬁ/ua (R m.m Ag N
(b) 14 ?q’;n_; rg AN D 4> 13 ?cﬁﬂJ 4 .wr Ol
(c) 94 ?/'U o o Ae g” 63 ’_)ffr_; /nf T/ IN
(d) 111 ??h‘}_J\V ky 2n 1 J; T4 7pmn.d fero pwd

Mrs. Vlodaver prefers the second sentence of (a) as a better
construction, perhaps because of the D4 which gilves the
subject a peint of reference. The next three examples
involve Mfr, >s7~ , and two cther variations appear-
ing in the earlier novel, ijZ explains the difference
between the two words: nﬂrlmeans "for what reason, for what
purpose, for the sake of what," and v/3# asks the question,
"why, for what cause. "23 Clearly, translation does not render
the full sense of the difference, so we might add the addi-
tional translation for pdl., "to what end." Either of the
two words are better choices than those set forth in the
original text. (b) affords an excellent paradigm for the use
of » ;3 (¢) provides a perfect referent for the employment
of +/7# ; and (d) probably ought to have »3# , too.
5.3. Adjectives. The pattern continues. One change was
re jected by the resource person as unsultable, two were deemed
equally acceptable, and most were held to have made im-

provements,
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p. in A/ sentence /p. in B/ sentence
(a) 130 —"3?”3 LN 85 Gow 2D 19 Nl
(v) 41 VX Sy ATD 30 Lrarp) I3 who
(e¢) 111 /:3\ v aa pE gar-w/c 74 nSiw A kd Forke
k) zey 0wz end 83 yoon ek
(e) 32 i /5? Vi IA 0T 24'/‘“”., ’w.'"/{?" D INT
(1 .
(£) 69 AN M ale3) Aprens U7 15 onon
(g) 70 Pred MDY mle L7 NAL e eni
(h)40 xo1 S arpae 30 }vaza A
() 77 paad e e a)pd 51 P13 pws AIPE
(k) 52 2360 ™Mz fle pa gile  37p300 30k 700 ,f(;r',;lfr e /’Ip
(1) 122 IAIR ;‘O'?dl" 80 /ﬁ-?” ;"F'ién
(m) 116 Sywgnp ,1716 76 AN AP /7,16
(n) 22 AIN 19 QDIND
(o) 27 s jorka e jyle 05 §5 21 woof Kl bl 25 3>
6 ~arzt oalsn pees T Apalles gl
(p) a2, J
(q) 14 ?/_"/ﬁffm 13 7 ANkA
Our respondent found (a) unacceptable, since C;M is less
literary than Kahards original choice of J«$%w. Sentence

(b) and (c) above hold changes which need not have been made,
but which are equally acceptable, i.e. 20W g =
/g' Yaj J\SJ)M .

through (q) are considered improvements in idiom.

NS /197 YL = Letter (d)

While the
meaning of AW 993 and /oex in (d) are equivalent,
the latter can be found more often in speech and is generally

recognized as the best selection. Many examples of this
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change crop up throughcut the novel in a consistent fashion.
The stronger adjective of the pair in (e) appears in the
second edition of the novel, ykms> »2'. Sentence (f)
possesses two expressions of equal power, but the first
novel'!s selection best belongs to speech, and the second
volume's choice gives a finer literary touch. (g)'s term,
7~ AP, 1is nothing less than old fashioned, making
the new edition's substitution winner, as it were, by
default. Within (h), our resource person believes 2 “» to
be long outdated, the 1965 edition's ,6}‘ 72D somewhat
better, yet she would propose 6?5?17 replace both of
them. Sentences (j) and (n) seem to change because of the
general popularity of the substituted words in common speech.
Emphasis and specificity appear tc cause Je  to move to
qn&'--}{ﬁ&‘ in (k), adding a finer touch to the style.
Instance (1) shows the author's choice of a comparative for the
first edition, a superlative for the second. The latter
is held best for the context. Not only does (m) possess
an interesting change of idiom, but even a change in spelling
for "Teheran." The idiomatic choice for the later volume,
DA .{yhk- » represents a finer style, a more literary
touch. 1In (o), the first EXpPeSSiOH,ﬁjwj,JIhA , means
"temporary," but v 54 indicates "momentary." The
resource person preferred the latter phrase for its style and
it nuance, the fact that ~,& U; is probably a short time,

yet could easily be longer, while the earlier edition's
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idiom is lackluster. The 1diom of the 1931 novel found
in (p) has been replaced by a single word encompassing the
idea and beautifying the language. Sentence (q) offers an
interesting contrast. Even though '?{yu&n can be ceon-
sidered more polite, a little more polished, Z awled , "truly?”,
finds greater acceptance in the spoken realm. Since the con-
text of the sentence is speech, the second edition there-
fore makes the best selection for its idiom.

5.4, Verbs., As in the other sections, the foremost
drift of the idioms involving verbs is toward modernization.
Below listed are nineteen examples, nearly half the useful
samples of such change. The first four, (a) through (d),
are considered by the resource person not to have been im-
provements. The fifth sample (e), need not have been changed,
but loses nothing with 1ts subsequent transformation, From
(f) on, the new novel contains the best example of Modern

Hebrew's idiomatic dyle.

p. &n A7 sentence /p. in B/ sentence
(a) 81 Aan3 AAD 54 vk D 0y
(b) 58 20O wa ik oDy, SV sk 12 533
(e) 100 ;hnfjoa N e gg N zﬁnﬁfj
(d) 103 XY Jigr ?U\; c‘?'?" 68 Dy oy ,.AJ’
(e) 126 Af\ﬁaJ"Ta,wlywar 83 ez ) MY 5 gpabe
(£) 92 f'& (97 Fe g /,n& 4 pur
(g) 19 N e 17 AL

(h) 88 Ahelo AgPAR f-'h 50 ,\n'J;: ,aspaﬁ f"“ /:fu_;
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p. in A/ sentence /p. in B/ sentence
(J) 74 2y Ao M9 49 NORND
(k) 91 ke P 6 pwe ProAs
(1) 92 0 3 rle 62 PPEPH
(m) 54 ~ael $af &) 62 0N Je
¥ r 5 Th r 5
(n) 82 r_}"f’ 3 ’)E’“‘ 2, M (et 343 é’:’:';;” n{gf&i
(o) 58 nouang Al /-!: 40 nanand Fofle kF
(p) 115 Enky e o 313D 76 T Ak ...n333n 133
(a) 21 : Ny 78; ks 18 VF ?.D
(r) 26 "7;5}*3,, A 2l fue 21 '):6;0-3')' Lo oy
(s) 20 R Gan 17 Gaw >0 s
(t) 5 P'H'gf 17'R {)e)l‘ T J;)a ,"\1/')} /3'A &gfﬁ

The distinction between the older and newer sentences of
(a) is that difference between "required" and "forced,"

The former expression makes tnhe best sense in context.

The verb 7&]’: of (b) stands as the mcst commonly used
and best choice of th two. In (c), npnGg, simply does not
fund currency in the language. Both idioms of (d) are
acceptable, but the one employed by the 1965 edtion 1s more
usual and accepted. A similar situation exists in (e),
where the early edition uses a spoken idiom, and the new
selection belongs to the literary world., Here, however,
our resource person Jjudged the two to be equal in strength.
The second idiom of (f), of /'Y , also has the style a
writer ought to apply. Example (g) recurs several times
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through the novel, replacing an old idiom with a single verb
of high popularity. The nitpa'el form illustrated in (h) is
a riore modern form, displacing its pi'el partner. We have
noticed the movement to nitpa'el before and might posit it as
a "polite" form coming into Hebrew. Sentence (Jj) gives another
instance of an idiom becoming a single word found commonly

in the contemporary language of Israel. Again the nitpa'el
appears, within (k). The term found in the early novel

has become most inelegant, rather like "belch" in English.
Therefore, the rewritten version employs the refined ex-
pression as it is accepted today. The single word 2N
comes 1n place of a longer idiom which, though nice, runs on.
We note here, in (1), and throughout the new volume, a
tendency toward terseness. On reading (m), the cry,

1 fvﬂig »" was heard from Mrs, Vliodaver's mouth., She
found the second edition's emendation a necessary one, if
only to end the awkward style originally set forth. In (n),
two interesting idioms oeccur. In the first instance, Kahana
changes W ge L 73, amost common expression for
"everything.! She also moves to the simpler 7;2' , which
fits neatly into the conversational prose of the context.

The replacement idiom of (o) manifests a less convoluted style,
and the new form found in (p) accurately pinpoints the proper
combination of words to say, "the cricket chirps." The

first word set seems to talk of the cricket's creaking or

scraping. Sentence (q) also lends two items for comment.
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T[ﬂ len , an idiom of classical texts, goes to a single

word, rgﬁ 3 N J} , which has the meaning of a back-

yard garden, is replaced by ,g, the general term more
usually discovered in daily speech. Since (q) is conversation,
the changes make sense. One "becomes a doctor" with the

idiom of the newer text, in (r) above. The first idiom can

be called "supermelitzah." Also a case of melitzah, 9 75

C;ﬂ in (s), holds a certain amount of refinement which the
example of (r) lacks. A look at (t) reveals a lexical or
semantic problem, in that 'Pfg ought to refer to a cry
which one would make after an hjury, while the idbm ﬁhﬁfﬂf?
means "calling loudly." We thereforeprefer the latter for
this sentence.

5.5. Nouns. Idioms whose foremost words are nouns
demonstrated the same progression to contemporary forms.

A sampling can bhe found below.

p. in A/ sentence /p. in B/ sentence

(a) 106 e 3',;(;— wile 080 70 Az 3 WD el

(b) 110 antd = 3P 72 A1
(c) 28 Sy AU 22 rv:-/ﬂ
(d) 17  ewer ow oy & >0 16 adiaka
(e) 78 _noflien ng 2 NN Bl oyl n I A
(£) 79 tfosern 52 VI(TRY”

(g) 22 skar G 19 ,,J:P_,
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p. in &/ sentence /p. in B/ sentence
(n) 53 AP Ave) 37 i8> 7ow
(3) 125 & aks g o 98

(1) 76 Gvw> £y pArn oy 50y b py v a7
(m) 53 og "\mﬁ D :g) mak 37 20 S; J'ne,p,aﬁ)l££;) muwle

1 AhJ My Aanp n3 AR
(n) 123 A0 Akt 80 Arypron (50
(o) 110 b Akrd 72 _nan a7
(p) 99 poen Po 65 apn Gl
(@) 25 240 @ we swS] 2o 20 ar o> mpf

Our resource person sees (a) through (¢) as not acceptable
changes. The rest improve in the second edition. The Ob-
jection to (a)'s new version comes from the cholce of »n3),
which ought to refer to a thing, and even if 1t does not,
the original phrasing remains a cleaner style. She likes
Zmep 1)) because of its specificity. In (c), a dis-
tinction must be drawn between > I 4 and f"” .
A f‘i is a huge city, even larger than Tel Aviv, which rules
out all Israelis as 713-36 . Nonetheless, the phrase is still
too fancy, and the first idiom, V' wéian , ought to be pre-
ferred. We begin now the changes for the better. Sentences
(d) and (g) 1llustrate new words replacing older forms. In
(e), a more complicated state of affairs crops up: A person

with ihn9ﬂJp , has "a ready smile." Such a smile cannot be

forced, and thus the change to f"h comes about, Both
{;;oﬁ and C;an occur in Modern Hebrew with

frequency, but the latfer retains greater popularity. tThe

same is true of (h), WhErE-Afﬂl;v?N is the preferred term today for
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"honeymoon." In (J), we find an idiom whose meaning stands
vaguely as "bird," {F 2 dra , changed to a specific type of
bird found in Israel as commonly as the sparrow is found in
America. The improvement in (k) involves nuances of mean-
ing. Al lends the idea of the angle of the corner,
while A5 /’/‘ is the corner, per se., The idiom,

P {(F; F) , in (1) passes as pure refinement of style,
Even though the two phrases in question under (m) have the
same meaning, n'7 ) 1is preferable today to MY M) whih
intimates its Yiddish immigrant origin in "nachas." Earlier
in this thesis, the problem of Mp'e  occurred, and its
solution lies here. Our resource person recalls this word
In its meaning of "cigarette" in years gone by, but the
newer word, “'¢/'0?, is on everyone's lips today. Further
proof exists in Ga , instead of _2A"%e , for "cigarette
butt," because the common understanding of the idiom is in
relation to clgarettes, noct cigars. In sentence (o), a
shift in meaning has taken place.jehugﬂ now refers to the
owner of the house, and W& 2)P» to the lady of the house.
In (p) we observe theprogression of the language. School
children once carried a /a@» ’l& s later A0 (:,‘-?5- p

and today it goes by the name of »p J'-ﬂu . Even since
1965, then, developments have brought about newer idioms
for every-day items. Two items come to our attention

in (q). The use of nr&‘ff‘&z-\ works fairly well, but usually

one takes a cup of tea for himself, and does not say he
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serves himself tea. 1In the second place, in English as
well as in Hebrew, people speak of "a cup of tea, " not
"the cup of tea," We find, then, that the rewritte:novel
makes changes which adjust to the current tongue.

5.6. Prepositional phrases. Prepositions represent the
most sensitive area of any language, and a native smpaker is
a virtual "must" as agilde through their maze. Below can be

seen many of the most interesting changes which occurred a-

mong idioms built around prepositions.

Only the first

example cited falled to improve the style of the novel.

p. in A/ sentence /o. in B/ sentence

(a) 112 e ?uf arn 74 wyo o

(b) 97  ?wde w3s --'7Fﬂ'1-?aﬂ 6l Pawde L --.7f—maa,)

(c) 95 2 wel' ko an 63 ¥ whi kae aw
(d) 41 2T erd Py 30 Sy W A 2
(e) 70 shho Wigl 4\}“61(]&& b 47 abno 397 4‘}\-5-{;,; 730,,/,;‘
(£) 112 _ayrk po - abSw kb 75 st ez g k3w kS
(g) 44 w3l Skw gl 92> 32 ap gk ern 7
(h) 37 @ua Ak Upy A 28 E’;J’J‘ﬁ He Upe prow
(J) 24 Apgn J\’J‘& »k3t] 20 2ps» P s o a VK34
(k) 1m0 3¢ M /!‘H.?a) 2942 0> 16 pyp 37 j1knTs dsAd VP

(1)

91 afos 76;/‘)« 83> (3/3
Vit A

61 I 769%1 H33 33

Pkt # )

In (a), the newer idiom fits best for a thief, not for

someone who is merely coming into a room.

R ER

refers best to things, not peopile.

In sentence (b),

The preposition
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L; has a more modern touch, anyway, and so is
preferred. For the same reason, (c)'s /JM onlel 18 more
acceptable. Also considered a better construction, wlek
/' *¢2 ~»>  of (d) finds favor over its older counterpart.

In every~-day speech, one might employ the first idiom of

(e)s ymyl.. AP» , but as a literary idiom which also has much
popularity among Hebrew speakers, ’*ﬂ-y”r gains a greater
following in contemporary times. The problem presented by
(f) represents the difference between 7Y and Y i
The latter term is the stronger, and, in fact, 'Z2? 7
lives as a full-fledged idiom in Modern Hebrew. (g) presents
a similar situation. 1In speech today, people say K20 ks
because 1t is the idiom. The older version would come
strangely to the ears of a native. In the context of (h),

//'A remains the best choice, since it states "from this
special day." Usage for -/ * refers to some general time.
The preposition /» in (J) has more currency than A
Sentence (k) causes the teacher of Hebrew to ask, "the
finish of what?" The second novel, in saying, " /v 77 ,"
offers no possibility of asking the question, for it speaks
of "its end," thus pointing to some antecedent. We find an
interesting situation in (1) with regard to AéA . The
1965 version is superior because it is sensitive to wlas
slipping usage. Infact, up to 1968, a letter grade of "D"
in Israell schools was indicated by, “/Waﬂﬂiaﬁh." Now we

£ind, " Pwon El " 111ustrating the decline of A . This

word now has the meaning of "it is not," when combined with ,q&
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5.7. Miscellaneocus expressions. Among the few idioms
which were not easily classified, the same movement occurs.

Forms sought to modernize themselves whenever possible.

p. in &/ sentence /p. in B/ sentence
(a) 24 TR r.afca ‘["L'r). 20 Y rmﬁ.a le) et
(v) 11 ﬂ; NFIA 12 Len fna
(¢) 100 f*ocr vzl 65 ';-5' 413
(d) 115 nl 76 Jep3le

o
(e) 111 per paped T F“"" gpan yle
(£) 68  wer Gow 3w (k> 45 o0 bow v tww
(g) 20 0w 6o 7 pol 2 o
(h) 88...gm¢ s o s é10¢ 30k 59 ..agnferl -0 ko

Sentence (a) presents some difficulties. Our respondent
did not 1like either form, for each one is more cumbersome
than the next. Alcalay points to two idioms, [< ki and
rﬂ’ﬁa JHGJ , both meaning, "be so good as to.“eu The newer
version certainly seems awkward in this light. In (b), either
statement finds acceptance, but the early one relates best
to Ashkenazim and the later one to Sephardim. The following
phrases go to finer style in the 1965 edition. Even though
the first idiom presents a beautiful image expressed in
Jeremiah 8:18, an image of great literary strength, the
seccnd idiom of (c) retains the most popularity today. Item

(d) expresses the same idea, but the first term is less

literary and certainly less polite than the replacement
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Kahana makes for it. Since (e) comes out of a spoken
context, the newer consffuction 18 prcbably better, though
not as high a style as ;Mﬂ a0pAd « In (£), the idiom
of the first novel is incomplete without the vav which the
author does not fail to add in her rewritten version. Again,
a more refined literary touch comes through in the choice of
yarl 7 AW, over against the original selection of (g).
In the case of (h), the first idiom actually makes the most
sense, "the one. . .and the other, . ." Similarly, within
(j) can be found two good posibilities for expressing the
same idea, the early one pclite, genteel, and the later one
rather ordinary, but used often.

5.8. Conclusion. In illustrating idiomatic change, only
the most basiec trends have been attempted. We have learned
that Kahana generally tries fo update her choice of idioms,
and we have examined numerous instances of idiomatic change
in order to discover that fact. Clearly, we have not tried
to look over every single case, but instead have viewed
enough data to arrive at how the judgments were determined
and why the conclusion rests as it does. Without constant
repetition of changes, it 1s doubtful that a more precise
method could be applied. Also noted implicityy in the dis-
cussion of these idiom, the tension between refinement of
style and pppular currency plagues the mind of anyone who
would Jjudge the efficacy of two sets of phrases, The re-
spondent who co-operated on this chapter had to balance

her sense of style and her consciousness of the spoken
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tongue, arriving at conclusions which have practically

no mathematical yardstick available for proper testing.

We have, therefore, relied primarily on personal, educated
opinion, and we can only hope that it demonstrates a

correct view of Modern Hebrew.



6. STYLISTIC CHANGE

€.0. If we were to examine fully every instance of
stylistic change in the novel, over one thousand sets would
fall under our scrutiny. Unlike idiomatic change, which at
least has a controllable number of phrase-pairs to deal with,
style presents an overwhelming problem. The approach we
will employ herein will involve taking a few of the main-
streams of change which run through the differences in style
of the two novels, Out of these streams, we can hopefully
learn some of the important directions Modern Hebrew's
literary works are tending towards,

6.1. Colorful prose. A good writer strives for vivid
prose. "In general, . . .it is nouns and verbs. . .that
give to gooud writing its toughness and color."25 Truly,
Kahana heeds this critique of the effective writer. She
attempts to make her verbs and nouns work harder for her in

the second edition of REDD) Cf; n/>3» . Iet us take for

example the verb which explains who speaks a given sentence,
as in, "Hello," said Rina. Below lie only a few of the

revisions brought about by the author in her 1965 publication.

p. in A/ sentence /p. in B/ sentence
(2) 103 e e 68 W R
(b) 44 F pr8 32 ) yon an'on
(¢) 57 2 e 39 AP
(a) 86 Ay vwk 58 2)0) - ADIRA

(e) 89 2> ke 59 A pree
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p. in A/ sentence /p. in B/ sentence
(£) 89 2 sk 6o doi7e
(g) 102 313wk 68 313 %)

The sets speak for themselves. Kahana's effort maintains
its consistency as it seeks to add a depth of texture to
formerly bland prose. The verbs she substitutes give strength
and feeling to her writing, deepen the emotion, lend color.
Similarly, the instances shown below appear to offer the
same vivacity.

p. in A/ sentence /p. in B/ sentence

(a) B2« o SRR P WX G Re | s T TEY

(b) 82 G‘WD ,'1'9 (f'd\) Jes» £g 63“ AA cﬁr_j Jerd

(¢) 95 230w 2wpp len 63 L wssaw mMa3) k)

Sentence (a) gains a sense of mystery from the reformulation
of the idiom. "Fix, rivet" contains a sharpness, a power
which "loock" can never hope to achieve in sentence (b). 1In
(¢), the new word, "riddled," possesses a slightly move
pictorial effect than "torn," which has become a bit worn.
All in all, while some few stylistic changes detract from
the color of the work, most add heavily to it and increase
the efficacy of the prose.

6.2. Refinement, Certain small changes in style bring
about an improvement that good literary taste dictates.
Though other sections cover various modes of refinement, they

fall into general categories. Moreover, nothing dictates that
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these changes must be a refining or improving in the style,
despite thelir overall trend in such a direction., Therefore,
we shall look now for conscious changes which bring about at

least a small measure of elegance into the novel.

p. in A/ sentence /p. in B/ sentence
(8) 105 !}’)6 10(}_51!:1_.&/( /642 &F 69 _006"[/"7‘?)‘ jRI H'_,al.
P
b 6 Ny WA 23N 35 DD 2/ 3TN oA AN DAY
( ) St L s 7 7 v ‘ﬁ-/)'r’mﬁd It

(¢) 119 :pp,f} oD fe..0y92 T8 1pe (i iy B... wyol
(a) 67 I3 TUJ.\ "'hdvr.:n" 46 MNIBI, 2 dAD ,/ZJJ‘"
(e) 32 Ps= g 8. N 24 30 Sr 1& DD
() 32 A C:u/'):u 24 ._A!;Z’y’)n
(g) 55 w;yf pions Yk J<éa) 38 'arfgjcr £293 7 1kl

(h) 41 ‘J\Sn Eﬂ,\e 6!"6? [e2 30145.1 & Prano &‘ff&é\ ):F
J\{él"u g ‘,4!9'33 d? —*{é"v 37/-02 123> P

Sentences (a) through (¢) typify an extensive group of
sentences whose parallelism fairs poorly in the original
work, but comes to improvement in the later edition. Strunk

and White correctly emphasize the Importance of parallelism,

Express co-ordinate ideas in similar form.
This principle, that of parallel construetion,
requires that expressions similar in content
and function be outwardly similar. The like-
ness of form enables the reader to recognize
more readily the likeness of content and
function.

By this principle, an article or a preposition
applying to all the members of a series must
either be used only before the first term or
else be repeated before each term, 20

Sample (d) represents a logical refinement in the progression
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of ideas, for the newer volume puts the Talmud and Bible into
their historical order. Sentence (e) fails to take advantage
of 3 hint toward the title of the novel, a fallure that the
1965 work corrects. We have touched upon the sort of change
in (f) vefore, but it may also be considered refinement in

style, for Barkall's Verb Table prefers the substitute form,

"£57”“ R (g) above we ind improvement in the
strength of the statement. Apgain, from Strunk and White:

Put statements in positive form, Make
definite assertions, Avoid tame, color-

less, hesitating, noncommlital language.

Use the word not as a means of denial or

in antithsgis, never as a means of

evasion.
Finally, sentence (h) stands as true poetic refinement.
Recall the verse from Poe's '"The Raven": '"Came a tapping
gently rapping, rapping on my chamber door." Note how the
rhythm of the translation best imitates the original in the
second edition by the alteration of 3' %o 9:-§; .
In sum, refinements pervade the rewritten novel, but we
have noted the bulk of them in other headinges than style.

6.3. Bad vs. good style. Everyone makes mistakes, but

in literature, a good editor catches them. Those errors
which the editor or author failed to delete from the first

edition were expunged from the second., Below are cited

several anomalies from 1931 with their 1965 improvements.

pP. in A/ sentence /p. in B/ sentence
(a) 60 ')!{)é nyied h1 M)
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p. in A/ sentence /p. in B/ sentence
(b) 31 28 Ugoc e 23 ?m@ !j*gr)c oM
(¢) 20 Dyt Y3 ok Fyako 17 7ay3 wr Lk ks
(d) 27 )14 ,mn}:\ 3 22 P.np‘.. /r')pj;\ y1)e
(e) 52 ey fJ:'* Ay 73';“\ 37T 4rey pD ANk 7?'.31
f) 120 ') /“ﬂfaJ;-- - r'on T8 A A
(£) =S P3nt puprdde (oo 0 f,?
(g) 130 /5 D onranwd &ic 85 JAN ANRD __arADD be

(h) 82 _alylop sk sl aIylyp 13k

The verb of (a) contains the idea of 9Jipk , rendering it more
than redundant. In sentence (b), a second person context
exists, yet the early edition employs the third person. The
use of “u arouses curiosity in (¢), and, as explained in
Chapter Five, the replacement for 1t, 7 , works best. Some
may accept the metaphor145nl;x%n 3) , but a prim and proper
editor would surely call 1t mixed and demand a correction, as
in the new version. An "echc'" cannot "illumine.," 1In (e),
no mention of a first hand appears in the original novel,
but it does begin speaking about a second hand. This in-
congruity disappears in the rewrite, Since ¢7 is masculine,
the first sentence of () must be wrong to bring in the
feminine A/37/4 , The error is later erased. The same
type of mistake occurs in (g), where ¢k is feminine yet
possesses a masculine verb in the first place. Again we find
needed change. Sentence (h) merely repeats the process, taking
N3k to its feminine form in agreement with ,-4005? .
We can, in sum, observe a process of editing and cofrection,

a concerted effort to weed out errors left in print thirty
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years before.

6.4, Active vs. passive voice and v,v, "Active voice
is better than passive.“29 So enjoins Reuben Sivan, and
g0 agrees Batyah Kahana. Of the changes, about 63% became

active, the remainder going the opposite direction.

s A0 AS sentence /pP. in B/ sentence
(a) 108 ok b ol 71 2l sk )l
(b) 115 /611:,1 ‘01333 Vel D 76 anas ALY 1IN D
and their opposite
(e) 87 pow bk P 59 o A (6‘7 4]

"The active voice is usually more direct and vigorous than
the passive. . .The habitual use of the active vecice. . .

makes for foreible writing."Bo

Kahana has attempted to make
the necessary changes, but only about twenty-five such word
sets exist. We cannot make broad generalizations from such
a limited sample.

€.5. Elimination of "a and o , Mrs, Vliodaver,
resource person on idiomatic change, pointed cut that these
words do not find a large following in Modern Hebrew of the

present day. The author of _235» ‘4%f NI has eliminated

them from her novel in over a score of sentences, thus putting

this observation to a successful test.

p. in &/ sentence /. in B/ sentence
(a) 51‘ ;P ),:fjﬂ Ng N 38 :P PRV 4 .3}
(b) 22 ?f,ﬁfna DAY P“ 19 ?ﬂ"ﬁm ot wlel
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As a consequence of the disappearance of -;° , sentences
like (b) above take on the shape they do. Pronominal suf-
fixes become subject pronouns guite often in the new ver-
sion of the novel, cnly because of the shift noted here.

6.6. Emphasis. The author restructured certain sentences
o bring about more effective emphasis., Inaldition, she
added some words which have the same iInfluence on the meaning

of the phrase,

p. in A/ sentence /P« in B/ sentence
(a) 59 fwnl 2 ke o £ 2ora He
2 ”
(v) 82 o [(han aw 55pbo @ fpan g o
(c) 85 ?f’_w-'rﬁ 56 ? o k3
(d) 115 _AMITAN /c',\ /52 76 MIENAD M' o) /'k.(,-

The rephrasing of (a) gives it impetus, while the addition

of N4 and /7loo in (b) puts immediacy, impatience into

the thought. The k7! of (c) makes the question more

probing, and the new idiom of (d) accentuates the last word

of the sentence. The research uncovered about forty changes

in emphasis, and only one or two did not strengthen the sentence
because they overworked qualifiers like len Thougn Hebrew
speakers may accept qualifiers readily, English speakers ought

31

not to overuse then, It would seem a good rule for any
language because of the diminishing returns overworked quali-
fiers give. At any rate, the bulk of changes in emphasis

moved the sentence involved to new heights.
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€.7. Redundancy. One important element in any revision
of prose will always be the eliminatlon of redundant words
and phrases., Combined with a tendency to shorten and abbre-
viate throughout the novel, ending redundancy helped bring

a refreshing pace to many sentences.

p. in A/ sentence /2. in B/ sentence
()220 e ohlidue  ga  sugy s aalk
(b) 37 Fowl P /’;‘P':}""; 28f“i\ham ot L park
(c) 68 Ysha apthsn 46 e

Sentence (a) fairs well without omd , '  and

7NN together only restate a similar idea, The com-
plaining done in (e¢) could not have been done in any other
ears but the speaker's. The context of the conversation
tells us this fact, which obviates the need for Yslka
These examples only serve to highlighta real trend toward
shorter prose, a progression made clearer in 6.8.

6.8. Terseness. The second edition of 23as ﬁ;_ n793 contains

several thousand fewer words than its predecessor, As a
result, we can expect one of two possibiities: whole sections
are deleted from the text or sentences become significantly
shortened many times over. In truth, a few paragraphs do
disappear from the rewrite, but, for the most part, shortening
takes place on every page, in almost every sentence. Aside
from cuts which are a part of other changes noted herein, two
hundred sentences in the first half of the book lost words in

the effort to bring terseness. A few instanceslie below.
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p. in A/ sentence /p. in B/ sentence

(a) 61 /JJJJAV Yole 2030 v o /g,r ot na
(b) 54 ,)!3"’ f[ ?fe NI .1)‘/:3 38 ,3;31 f? )7[",_-_-,,
(c) 33 LEerIn ANA .\J::p ,afcgw 26 ,\‘g N7 J:?‘l Fér
' -/6?“ N7 e sere /Gpn 273"
(d) o Lle>y '6’-0!‘ 10 _/ eavs
(e) 61 AINIAD _a|pon 'f"c 4o _ansan s :?0 SPA
ko kil il ok aF e

'/‘f Al g 33 AT 28k ] .

J'Jmf(}\

Cases (a) through (d) offer an idea of the editing and
snipping done across the board in the entire work, Ietter
(e) shows a certaln process taking place. The author assumes
her reader knows something of the history of Israel, its
gtruggles and trial, and therefore deletes as she has. The

consummate example of wholesale deletion occurs below.

P In A sentence /p. in B/ sentence
(f) 62—3 AV I N _ﬂé .'..ﬁi"d"" }42 "11-,{3.\ .),f Ufﬂ )"’
.(3 lines of description) Aaplni e lon j-umr
ch MP ,\wvj‘ oy tabap e o o R
EpMD 20Ul !

Here the editor's pen rips like a surgeon's knife in slashing
sentences down to their leanest. The process ylelds the same
sense, yet stands as a terse unit: "vigorous writing is

eoncise."32

6.9. Conclusion. Taken as a whole, the style of th’_jbwa&

D3N improved from the first edition to the second.

Changes brought terseness, color, elimination of errors, and
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a more active, emphatic style. The new novel, while
telling the same story in virtually the same words, reads
briskly and seems to be a product of this age. That was
Kahana's goal in rewriting, and she achieved it. At the
same time, however, we-learn that style books and manuals
approve of the new format, and we should expect to find it
as a general mode of approach throughout all of the

ordinary Modern Hebrew literature in our time.



7. CONCLUSION

7.1. The novel I30) C?? Y23 exhibits many of

the qualities and nuances considered "good style" by experts
in Modrn Hebrew. Moreover, it reveals virtually innumerable
changes which have taken place over the thirty years between
editions of the book. The study includes sufficient material
to obtain results and has been carefully connected to im-
portant source books in lexicon and style.

T«.2. No writer should be expected to have a perfect grasp
of language nor to pen a novel in the style of the angels.
How much more gratifying are our results, then, when the fact
that the author in question, Batyah Kahana, stands as a minor
light in the galaxy of Mode'n Hebrew writers. If she has made
the changes in style, syntax, lexicon, etec., then they are
probably quite representative and not especially unique in
any respect.

T.3. Along with modernization and improvement, the novel
also exemplifies contemporary idioms and popular lexicon. The
book rides a thin line between refined, literary language and
the language of the streets. O0ften, Kahana chooses to wipe
out melitzah in favor of a plain, unadorned term. Sometimes
she will reach for an above average, polished word or ex-
pression. We are therefore able tc learn about all types of
style from her work.

T.4. 1In general, however, lexical change moved toward 2a
more common word set, a plainer, less adornedlanguage, A

bit of the journalistic style rubs off on the newer edition.
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Such a movement has been cbserved in English, too, where
public consumption of literary materials has its control in
several mases media. Newspapers, for example, seldom write
with greater than a high school vocabulary, and usually at
the junior high leve1.33 People become accustomed to a

simpler style and enjoy it. Perhaps the same has happened in

T«5. Morphcleogical change showed some movement to
contractions, the Nitpa'el,and a new form of the imperative
verb., The data is limited, but other source texts serve to
verify many of the concluslons,

7.5, The area least fruitful in results, semantic change,
offers e number of examples, but l1little opportunity for
generalization. Highlighted by the movement of a trade-
mark into the popular domain, the section gives only a
smattering of specific words which have shifted in their mean-
ing and have been replaced.

T.7. Syntactical changes, rich in data, give a fine
indication of Modern Hebrew's direction. Verbs ot'ten go
without su‘ject pronouns, the sign of the definlte direct
object diminishes in frequency, and the present tense looms
larger in the scheme of things., Moreover, the question words
find less currency, and several other syntactical items from
the first edition undergo alteration for their 1965 counter-
part., In sum, outside sources ceem to vindicate the changes

we found, and in describing them, we have also set up a modest

paradigm useful in further investigations of this type.
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7.8. No abundance of duplication existed in idiomatic
changes, except for the trend of D))Tvr;. The paper seeks
to quantify the variations through the use of a resource
person who categorized idioms of the 1965 novel as improved,
indifferent, or worse. Samples and explanations of each type
of idiom were illustrated, and we conclude that the author
has updated her style, employing new expressions and bring-
ing old ones into line with current language patterns.

7.9. In concidering stylistic change, usage books stood as
the guide through the maze. We learn that good Modern Hebrew
style has become considerably more terse, emphasizing color
and action. Refinement, correction, editing, and the
elimination of older forms takes place. Many of the changes
could go into a casebook for students learning how to write.

T.10 Taken as a whole, the novel and the research offer
good evidence of typical changes which have occurred in the
Hebrew language. The description of these changes generates
models for additional study in other texts and builds a
framework of reference from which to compare more literature.
They give an inkling of linguistic trends and stresses
currently operating on Hebrew, toge ther with a small basis
for predicting the future of the tongue., If the paper has
accomplished just this much, it has been more than

successful,



A.O.

A.l.

A.2.
A.2.1,

APPENDIX - KETIV

Spelling does not remain constant in either of

the two books. Therefore, the observations below
can only follow as generalizations observed through-
out the material. We do, however, receive a

fairly accurate picture of trends.

Kamats katan. Kamats katan is represented by a

cholem in the new edition.
AN Y ALYIIA frean ) Feam

Cholem,

Cholem chaser, A word whose vowel 1s a cholem,

but which was originally printed without that

sign, receives it in the new edition.

,r.aa('}lctar ,:p?d‘),:;:?f ‘J?b) P IA

A,2.,2, Cholem and vav. When the vowel and the consonant
appear together, the vowel is fully pointed
in the new edition., _Af”)ﬁ{- > ,ahnné*

A¢30

A4,
Aia.li

Kibuts. A word whose vowel is a kibuts, but which
was originally printed without that sign, receives
it in the new edition as a shurek.
ANgAD >&,\j.m,\ Wilen } 1nilen
Shurek,
Possible confusion. Possible confusion between

shurek and cholem finds rectification through

male! print. AL 6,7 ) _A‘/J}JG?



A M.,2., Shurek and vav. When the letter vav appears twice,

once as shurek and once as 2 consonant, the vowel is
fully pointed in the new edition.

3
ATHIA D Semon id )

5. Consonantal vav. Consonantal vav usually appears

in the new edition dcubled, except before or afier

a cholem or shurek, as in A,4,2,

m) Sanh /77 31AN > 13 »rD
A.6. Yod.
A.6.1, Duals. All dual endings are formed with two of
the letter yod. - A~ >/E"-I;~: /M DS DR
A.6.2., Consonantal yod, Yod the consonant, when it is in
the midst of a word, is doubled.
omar Y on AN aow D aTA iSe ) SN

A.6.3. Yod as a mater lectionis. Yod is usually used as

a mater lectionis for chirek and sometimes for tsere.

wa);aw‘-? AE YN gpaed ) oaf ANYBNTRE
A.7. Conelusion. Though not all-inclusive by any means, the
above listed changes represent the major direction
ketiv travelled between the two editions of TP IBN

33P0 'ir. Since irregularities are present,

we must be satisfied with only limited results.
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